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SINOSSI
Charlie vive recluso con i suoi forum e bacheche online.
Offre continuamente consigli e supporto a chi soffre di agorafobia, 
e annuncia che intraprenderà un viaggio intorno al mondo. 
Terrorizzato dal mondo esterno, Charlie, con l’aiuto del suo vicino 
eccessivamente curioso, Ethan, dovrà viaggiare per il mondo 
senza lasciare il comfort del proprio soggiorno.

REBEKA HERRON
Rebeka è una regista latina di origine mista, disabile e vincitrice 
di molti premi.
È alumna del Motion Picture Program della Capilano University
e del Cineplex Entertainment Film Program Producers’ Lab 
presso il Canadian Film Centre.
È membro dell’Academy of Canadian Cinema and Television,
di ACTRA Toronto e della Canadian Media Producers Association.
Rebeka ha lavorato nello sviluppo per Brightlight Pictures
prima di passare al reparto story di diversi programmi lifestyle
e reality, ricoprendo i ruoli di regista, produttrice, story producer e produttrice di realtà virtuale. 
Dal 2018 al 2023 è stata Senior Line Producer e Production Supervisor per lo studio di 
animazione boutique Taqqut, dove ha fatto parte della shortlist per l’Oscar con “The Shaman’s 
Apprentice”. Recentemente ha diretto l’acclamato cortometraggio “Beka & Nico”, presentato in 
anteprima al Fringe North nel 2024. I suoi talenti di scrittura emergono in segmenti per 
programmi come “Anaana’s Tent” Stagione 3 e “Tundra Friends” Stagione 1 su APTN.
In particolare, Rebeka ha affrontato le sfide della pandemia di Covid-19 producendo cinque 
lungometraggi, incluso il suo debutto alla regia “Armchair Traveller” per Beacon TV.



00:03:20:06 - 00:03:23:05
Hai paura degli incontri sociali?

00:03:23:07 - 00:03:25:19
Le interazioni semplici
ti fanno fuggire spaventato?

00:03:26:21 - 00:03:29:08
Sei un codardo in ogni modo possibile?

00:03:29:10 - 00:03:33:03
Il nostro semplice processo in 42 passi ti aiuterà

00:03:33:05 - 00:03:35:05
a reclamare il tuo posto nel mondo.

00:03:36:00 - 00:03:38:12
Vivi la vita che hai sempre desiderato.

00:03:38:22 - 00:03:41:09
Porta il mondo esterno dentro.

00:03:43:00 - 00:03:44:22
Cosa? Cosa?

00:03:50:16 - 00:03:52:06
Oh niente Charlie.

00:03:54:06 - 00:03:56:05
Stavo solo parlando con i miei amici.

00:04:17:00 - 00:04:18:03
Ehi!

00:04:18:05 - 00:04:21:02
Ciao. Come stai?

00:04:43:06 - 00:04:45:07
Salve, vicini.

00:04:49:10 - 00:04:50:07
Davvero?

00:04:53:03 - 00:04:56:15
Sì, ho impacchettato tutto
con strofinacci e vecchi involucri del McDonald’s,

00:04:56:15 - 00:04:59:20
così, sai, non c’è bisogno di fare
attenzione o cautela con le mie cose.

00:05:10:11 - 00:05:11:07
Okay.

00:05:16:00 - 00:05:17:13
State facendo un ottimo lavoro.

00:05:18:02 - 00:05:19:04
Grazie, amico.

00:05:20:13 - 00:05:21:11
Ehi!

00:05:23:00 - 00:05:23:21
Okay.

00:05:24:22 - 00:05:26:14
Va bene.

00:05:36:07 - 00:05:37:08
Buongiorno, Charlie.

00:05:37:15 - 00:05:39:08
Grazie per usare 16-bit care.

00:05:39:15 - 00:05:41:05
Riprendendo da settimana scorsa,

00:05:41:08 - 00:05:43:20
hai iniziato il tuo podcast interattivo?

00:05:44:10 - 00:05:45:01
No.

00:05:47:13 - 00:05:49:14
Sì, super entusiasta.

00:05:51:08 - 00:05:52:23
E riguardo a Evelyn?

00:05:53:01 - 00:05:55:04
Hai parlato con lei
come avevi detto?

00:05:56:08 - 00:05:57:07
Oh, sì.

00:05:57:09 - 00:05:58:23
È impegnata questo weekend,

00:05:59:01 - 00:06:02:06
Ma parleremo
all’inizio del prossimo, quindi tutto ok

00:06:03:21 - 00:06:06:01
Charlie, piantala per favore.

00:06:06:10 - 00:06:07:16
So che stai mentendo.

00:06:07:22 - 00:06:10:04
Lo so perché
sono sempre le stesse scuse.

00:06:11:18 - 00:06:13:16
È difficile parlare con la gente, okay?

00:06:14:11 - 00:06:16:16
Il tuo abbonamento annuale
sta per scadere

00:06:16:18 - 00:06:18:19
e non siamo riusciti a fare progressi

00:06:18:21 - 00:06:20:15
sui tuoi sintomi di agorafobia.

00:06:20:19 - 00:06:23:18
Siamo spiacenti che tu non riesca
a superare il fatto che la tua ragazza



00:06:23:18 - 00:06:26:12
ti abbia lasciato, dopo averti tradito
con il tuo migliore amico-

00:06:26:14 - 00:06:27:09
per un anno.

00:06:27:11 - 00:06:29:03
Perché me lo ricordi?

00:06:29:05 - 00:06:30:19
Senza segni di progresso,

00:06:30:21 - 00:06:34:06
il nostro servizio gratuito non è
propenso a rinnovare la tua idoneità.

00:06:34:09 - 00:06:36:17
L’agenda verrà liberata
per nuovi pazienti.

00:06:36:19 - 00:06:38:17
Aspetta, no no no no, aspetta.

00:06:38:21 - 00:06:40:19
Mi stai scaricando?

00:06:42:17 - 00:06:44:13
Possiamo restare in contatto,

00:06:44:15 - 00:06:46:17
se scarichi la nostra app dallo store

00:06:46:19 - 00:06:49:05
a un prezzo speciale per membri
di 12,99$ al mese.

00:06:50:03 - 00:06:51:21
Che ne sai tu, stupido computer?

00:07:18:19 - 00:07:19:22
Cosa?

00:07:56:20 - 00:07:58:10
Ehi, ci sei quasi.

00:08:00:01 - 00:08:01:00
Tipo un piede?

00:08:02:00 - 00:08:04:08
-Ok, dai, lascia che ti aiuti.
-No no per favore puoi-

00:08:04:10 - 00:08:06:11
puoi lasciar stare per favore, ti prego, no, no,

00:08:06:13 - 00:08:07:15
no no no, non oggi.

00:08:07:18 - 00:08:08:14
Non oggi.

00:08:08:19 - 00:08:09:15
Grazie.

00:08:32:03 - 00:08:36:22
“Prima di iniziare, assicurati che
OS Willow 9.8 o superiore sia installato.”

00:08:37:00 - 00:08:40:10
“Avrai bisogno sia del file Run.exe
che del Sync Wizard”

00:08:40:12 - 00:08:42:07
“per sintonizzare correttamente il microfono,”

00:08:42:09 - 00:08:45:05
“un processo che potrebbe richiedere
diverse ore o più...”

00:08:45:07 - 00:08:46:18
“se non eseguito correttamente.”

00:08:59:21 - 00:09:01:15
Fantastico.

00:09:04:01 - 00:09:06:17
UARGH!

00:09:16:02 - 00:09:19:08
Nonostante le dimensioni
e la muscolatura superiori dell’elefante,

00:09:19:10 - 00:09:22:06
non riesce a sfuggire alle fauci feroci

00:09:22:18 - 00:09:24:22
La truffa dei cimeli sportivi

00:09:25:00 - 00:09:27:02
si sta diffondendo da diversi anni.

00:09:27:15 - 00:09:29:01
Il nostro primo ospite

00:09:29:03 - 00:09:33:07
aiuterà il pubblico a capire come riconoscere i falsi.

00:09:33:12 - 00:09:37:21
Scopri i segreti del
Passo 25, e apri la tua porta interiore

00:09:38:00 - 00:09:41:05
all’esperienza esterna della completezza.

00:10:04:13 - 00:10:06:00
I vecchi polmoni funzionano ancora.

00:10:50:20 - 00:10:53:17
Strano vicino tutto questo per un giornale...

00:10:53:21 - 00:10:54:21
zero.

00:11:01:04 - 00:11:03:12
Ce l’ho fatta ragazzi.

00:11:03:12 - 00:11:05:15
Oggi sono arrivato fino al vialetto.



00:11:05:15 - 00:11:08:07
È il punto più lontano che ho raggiunto in più di un anno.

00:11:09:00 - 00:11:10:18
Grande amico!

00:11:10:18 - 00:11:12:02
Più lontano di quanto ci sia arrivato io!

00:11:12:02 - 00:11:14:11
Sei fantastico Charlie. Sono colpita.

00:11:14:13 - 00:11:16:15
Bella mossa fratello. Continua così.

00:11:18:10 - 00:11:20:08
Sono davvero carico.

00:11:20:10 - 00:11:22:01
Mi sento bene oggi.

00:11:22:03 - 00:11:23:13
Farò un sacco di cose.

00:11:33:09 - 00:11:34:17
Sarà una bella giornata.

00:12:17:13 - 00:12:18:18
Cosa?

00:12:30:07 - 00:12:32:03
Ehi vicino.

00:12:43:01 - 00:12:43:20
Bleah.

00:12:45:01 - 00:12:46:23
Oh, credo che mi verrà da vomitare.

00:12:54:06 - 00:12:57:03
Ho sentito che Charlie
è uscito. Pazzesco.

00:12:57:05 - 00:13:00:02
Non esco
dalla porta di casa da anni.

00:13:00:04 - 00:13:01:20
Mi sorprendi. Qual è il tuo segreto?

00:13:04:16 - 00:13:07:06
Posso farti
una domanda personale?

00:13:10:08 - 00:13:11:13
Okay, certo.

00:13:13:12 - 00:13:14:19
Perché il giornale?

00:13:14:19 - 00:13:16:11
Che differenza fa?

00:13:18:16 - 00:13:20:01
Era un rituale con la mia ex.

00:13:20:14 - 00:13:22:08
Leggevamo sempre il giornale insieme.

00:13:24:12 - 00:13:26:02
Ma ora non state più insieme.

00:13:26:02 - 00:13:27:05
Perché continuare?

00:13:29:07 - 00:13:30:23
Mi manca avere quella cosa con qualcuno.

00:13:35:04 - 00:13:37:14
Sarebbe bello condividerlo con qualcuno.

00:13:38:23 - 00:13:40:07
Mi ci sono abituato.

00:13:40:16 - 00:13:42:08
Ora sembrerebbe strano smettere.

00:13:42:19 - 00:13:45:15
E poi… mi faceva uscire di casa.

00:13:47:07 - 00:13:48:23
Il mio eroe.

00:13:51:06 - 00:13:52:05
Già.

00:13:52:21 - 00:13:54:15
Davvero eroico.

00:14:27:19 - 00:14:31:05
Continuo a premere,
ma ti dico che non succede nulla.

00:14:31:14 - 00:14:33:05
Capisco, solo per favore

00:14:33:07 - 00:14:34:23
smetti di premere tasti a caso, ok?

00:14:35:01 - 00:14:36:19
Dobbiamo tornare all’inizio.

00:14:36:21 - 00:14:39:23
Hai controllato se ci
sono le batterie nel telecomando universale?

00:14:40:01 - 00:14:43:03
Controllare le batterie? È la cosa più stupida
che abbia mai sentito

00:14:43:05 - 00:14:45:07
Certo che ci sono dentro le batterie.

00:14:47:06 - 00:14:49:17
Lo chiedo solo perché
dobbiamo verificare tutto,

00:14:49:19 - 00:14:51:17
vogliamo sapere con cosa abbiamo a che fare.



00:14:51:19 - 00:14:53:22
Sappi che non ti farei passare

00:14:54:00 - 00:14:57:17
tutto questo casino se fossero solo le batterie.

00:15:00:00 - 00:15:01:00
Va bene.

00:15:01:13 - 00:15:04:00
Uh, voglio che proviamo il tasto setup.

00:15:04:03 - 00:15:07:06
Vediamo se riusciamo a riportare
il telecomando all’inizio di tutto questo.

00:15:07:08 - 00:15:08:04
Sei con me?

00:15:08:13 - 00:15:12:09
Premo il tasto setup,
ma non fa niente.

00:15:12:11 - 00:15:14:12
’Sto pezzo di merda è rotto!

00:15:16:12 - 00:15:17:08
Cosa?

00:15:18:20 - 00:15:19:21
No, sul serio?

00:15:20:04 - 00:15:21:06
Cos’era?

00:15:24:04 - 00:15:24:18
Porc--

00:15:25:00 - 00:15:26:07
Cos’era?

00:15:26:17 - 00:15:30:12
Uh… scusa, com’…
come ha funzionato il tasto setup?

00:15:30:21 - 00:15:31:20
Non ha funzionato.

00:15:32:04 - 00:15:33:14
Non funziona niente.

00:15:35:20 - 00:15:37:15
Già, so come ci si sente…

00:15:41:18 - 00:15:46:17
Um, uh, okay, voglio che tu,

00:15:46:19 - 00:15:50:07
giri il telecomando
e tolga il pannello posteriore.

00:15:50:09 - 00:15:51:18
Dimmi cosa vedi.

00:15:52:00 - 00:15:53:17
Okay.

00:15:54:10 - 00:15:56:16
Non vedo niente.

00:15:57:17 - 00:15:58:22
Niente batterie?

00:15:59:13 - 00:16:01:19
Come dovrebbero essere?

00:16:02:20 - 00:16:04:02
Come delle batterie.

00:16:04:09 - 00:16:05:11
Sei sicuro?

00:16:08:08 - 00:16:09:04
Pronto?

00:16:09:06 - 00:16:12:13
Uh okay, guarda, trova delle
batterie e ti richiamo.

00:16:21:01 - 00:16:23:10
Ti vedo, lo sai.

00:16:38:13 - 00:16:40:15
Oh, ehi amico, vuoi
prendere da bere o--

00:16:42:21 - 00:16:45:01
Non avrai queste.

00:16:46:01 - 00:16:47:04
Puoi bere solo una.

00:17:12:10 - 00:17:13:23
…sono hot dog?

00:17:14:01 - 00:17:15:03
Esatto.

00:17:16:05 - 00:17:18:11
Congratulazioni.

00:17:19:23 - 00:17:21:01
Restate con noi.

00:17:21:04 - 00:17:22:17
Torniamo subito.

00:18:42:12 - 00:18:45:19
Semplicemente non mi sembra che
il Messico sia così sicuro adesso

00:18:45:21 - 00:18:47:18
con tutte queste guerre di droga e tutto il resto.

00:18:48:00 - 00:18:50:16
Charlie, di cosa hai così paura?

00:19:13:12 - 00:19:15:20
Che avventure hai fatto oggi?

00:19:15:22 - 00:19:17:17
Sei uscito di casa?



00:19:17:19 - 00:19:19:07
Hai visto il sole oggi?

00:19:19:10 - 00:19:21:20
Ispiraci ancora, Charlie!

00:19:29:00 - 00:19:31:05
Non crederete mai dove sono stato.

00:19:31:07 - 00:19:35:02
Giù all’angolo, al
negozio, il minimarket.

00:19:56:10 - 00:19:57:23
Una dura mezz’ora,

00:19:58:01 - 00:20:00:12
ma ce l’ho fatta. Tutto da solo.

00:20:02:15 - 00:20:04:15
È assurdo, fratello.

00:20:04:19 - 00:20:07:00
Vorrei avere quel tipo di coraggio.

00:20:07:02 - 00:20:08:06
Non avevi paura?

00:20:08:08 - 00:20:10:21
Dove trovi tutta questa forza?

00:20:12:19 - 00:20:15:06
A volte l’occasione bussa
alla porta

00:20:15:08 - 00:20:17:08
e devi solo coglierla.

00:20:19:18 - 00:20:21:23
E adesso, Charlie?

00:20:22:01 - 00:20:23:23
Se riesci ad arrivare al minimarket,

00:20:24:01 - 00:20:25:15
puoi arrivare ovunque!

00:20:29:20 - 00:20:34:08
Magari al parco? Oppure… al centro commerciale!

00:20:51:08 - 00:20:52:14
Europa.

00:20:52:16 - 00:20:54:06
Un viaggio in Europa.

00:20:54:08 - 00:20:56:06
Solo io, completamente da solo.

00:20:56:08 - 00:20:58:23
Per celebrare la mia nuova libertà.

00:21:15:10 - 00:21:18:07
Di cosa hai così paura, Charlie?

00:21:21:14 - 00:21:23:14
Oh, no, no, no, no, no, no, no.

00:21:23:16 - 00:21:25:04
Oh, non avrei dovuto farlo.

00:21:25:21 - 00:21:28:22
Ho sempre voluto andare in Europa.

00:21:29:00 - 00:21:30:09
Sei così fortunato.

00:21:30:19 - 00:21:33:23
Mi piacerebbe tanto vedere
i campi di battaglia della Normandia.

00:21:34:09 - 00:21:37:01
È tipo otto ore di volo.

00:21:37:03 - 00:21:38:06
Io non ce la farei.

00:21:38:12 - 00:21:42:07
L’Europa è piena di bei ragazzi.

00:21:42:23 - 00:21:45:05
Devi andare ad Amsterdam, amico.

00:21:45:07 - 00:21:46:11
Accendila.

00:21:46:20 - 00:21:49:01
Mi piacerebbe mangiare a Roma.

00:21:50:08 - 00:21:52:05
Roma è sopravvalutata.

00:21:52:08 - 00:21:53:12
Prova la Croazia.

00:21:53:18 - 00:21:56:03
Dubrovnik sembra bellissima.

00:22:33:17 - 00:22:35:12
Troppo zucchero.

00:22:43:23 - 00:22:46:19
Così stanco.

00:22:57:01 - 00:22:58:13
Devi passare sotto la Manica--

00:22:58:15 - 00:23:01:03
Quartiere a luci rosse di Amsterdam, oh sì--

00:23:01:05 - 00:23:03:01
Gli Euro non costano tanto--

00:23:03:03 - 00:23:04:22
Parli italiano?

00:23:05:00 - 00:23:07:11
Oh no, no, no, no, no, no.



00:23:38:21 - 00:23:42:07
Hai raggiunto
l’assistenza 16-bit, attiva 24 ore su 24.

00:23:42:09 - 00:23:45:03
Ti preghiamo di ascoltare attentamente,
le nostre opzioni sono cambiate.

00:23:45:07 - 00:23:50:19
Per prima cosa, inserisci il tuo numero di conto
a 12 cifre così possiamo assisterti meglio.

00:23:57:00 - 00:24:00:05
Siamo spiacenti, ma il numero di conto è scaduto.

00:24:00:07 - 00:24:03:18
Se desideri attivare un nuovo conto,

00:24:03:22 - 00:24:05:23
contatta il nostro reparto vendite--

00:24:30:04 - 00:24:31:13
Buon pomeriggio.

00:24:32:04 - 00:24:33:11
Pomeriggio?

00:24:33:13 - 00:24:35:23
Già, da circa due ore ormai.

00:24:36:04 - 00:24:38:12
Mi chiamo Hoycroft.
Sono con le Correzioni Federali.

00:24:38:14 - 00:24:39:21
Sono qui solo per dirle,

00:24:39:23 - 00:24:42:15
mi vedrà in giro
periodicamente nei prossimi mesi

00:24:42:17 - 00:24:45:14
a pattugliare il quartiere o
a sedere in macchina davanti.

00:24:46:13 - 00:24:47:15
Okay, sì.

00:24:47:17 - 00:24:49:05
Niente di cui preoccuparsi.

00:24:49:07 - 00:24:51:15
Abbiamo un caso di arresti domiciliari
in questo isolato

00:24:51:17 - 00:24:53:10
e dobbiamo solo...

00:24:53:17 - 00:24:55:07
fare il nostro dovere.

00:24:55:09 - 00:24:56:15
Capisce.

00:24:57:17 - 00:24:59:02
È pericoloso?

00:24:59:04 - 00:25:01:01
No, no, non è pericoloso.

00:25:01:11 - 00:25:03:09
Ma è un bel tipo.

00:25:04:00 - 00:25:05:13
Quindi non gli dia soldi.

00:25:08:12 - 00:25:10:20
Salve, Agente Hoycroft.

00:25:10:22 - 00:25:11:23
Lui?

00:25:12:01 - 00:25:13:23
Non le ha dato fastidio, vero?

00:25:15:07 - 00:25:16:20
Cosa si intende per fastidio?

00:25:16:22 - 00:25:20:04
Qualsiasi cosa lei voglia.

00:25:20:06 - 00:25:23:00
Quest’uomo è un enorme dolore
al collo e ogni occasione che ho

00:25:23:02 - 00:25:24:12
per rendergli la vita difficile?

00:25:24:23 - 00:25:26:15
Beh, la prendo. Mi segue?

00:25:27:01 - 00:25:28:12
Sì, sì, la seguo.

00:25:28:21 - 00:25:31:15
Buona giornata.

00:25:55:11 - 00:25:57:19
Va tutto bene...

00:25:57:22 - 00:26:00:06
Non è così grave.

00:26:00:08 - 00:26:02:20
Sei un tipo sveglio...

00:26:03:23 - 00:26:05:10
Troverai una soluzione.

00:26:36:02 - 00:26:37:18
Vorrei essere al tuo posto, amico.

00:26:37:20 - 00:26:39:19
È l’unico modo per me di arrivare a Roma.

00:26:39:21 - 00:26:41:03
Già.



00:26:41:18 - 00:26:44:09
Anch’io.

00:28:29:06 - 00:28:32:14
È molto più complicato
di quanto pensassi.

00:28:32:20 - 00:28:34:16
C’è così tanto a cui pensare.

00:28:36:07 - 00:28:38:21
Hai già deciso cosa indossare?

00:28:46:12 - 00:28:47:11
No.

00:28:48:01 - 00:28:49:23
Non pensavo servisse qualcosa di elegante.

00:28:51:08 - 00:28:55:00
Sei serio?!
In Europa è tutta alta moda ovunque.

00:28:55:07 - 00:28:57:15
I bambini nascono con pannolini Burberry.

00:29:01:21 - 00:29:04:15
Pensi che avrò problemi
se porto solo felpe col cappuccio?

00:29:05:17 - 00:29:06:21
Hm. Sì.

00:29:06:23 - 00:29:10:06
Con la polizia della moda,
ti stenderanno a colpi di taser per quello.

00:29:10:08 - 00:29:13:02
Inoltre, devi sembrare
bello nelle foto, no?

00:29:18:01 - 00:29:19:12
Già.

00:29:24:22 - 00:29:27:13
Sto facendo la valigia per l’Europa.
Ho dimenticato qualcosa?

00:29:33:20 - 00:29:36:03
Porno star o serial killer?

00:29:37:03 - 00:29:39:04
Decisamente un vicino strano.

00:29:53:18 - 00:29:56:01
Sì, sembri a posto.

00:30:01:16 - 00:30:02:16
Ah ah ah!

00:30:02:18 - 00:30:04:23
Che succede con quella foto, Charlie?

00:30:06:15 - 00:30:08:19
Ti piace la mia
prima foto da Roma?

00:30:11:01 - 00:30:12:09
Davvero?

00:30:12:11 - 00:30:15:06
Perché sembri che il sole sia esploso davanti a te?

00:30:17:08 - 00:30:20:00
È una fotocamera davvero buona.

00:30:21:06 - 00:30:23:09
Qui c’è furbizia, amico.

00:30:23:11 - 00:30:26:02
È un Photoshop pessimo.

00:30:26:04 - 00:30:28:06
Perché menti, Charlie?

00:30:32:14 - 00:30:34:02
Oh cielo.

00:30:38:23 - 00:30:41:16
Oh no. Oh no.

00:30:48:03 - 00:30:51:22
Okay, inspira, espira.

00:30:54:20 - 00:30:56:16
Okay okay okay okay okay.

00:31:05:03 - 00:31:07:01
Okay. Okay.

00:31:10:07 - 00:31:12:13
Ah ah ragazzi.

00:31:12:15 - 00:31:14:11
Vi ho fregati, perdenti.

00:31:14:13 - 00:31:17:20
Stavo guardando alcune foto
di Roma e ho provato a scherzare un po’.

00:31:18:03 - 00:31:20:03
È così bella lì!

00:31:22:14 - 00:31:25:07
Non vedi l’ora di arrivarci, eh?

00:31:25:09 - 00:31:28:00
Ma fatti delle foto vere, amico.

00:31:28:02 - 00:31:29:18
Quei Photoshop sono scarsi.

00:31:39:10 - 00:31:40:07
Ah!

00:31:46:06 - 00:31:47:20
Ciao, vicino.



00:31:47:22 - 00:31:49:13
Posso avere il mio giornale, per favore?

00:31:49:15 - 00:31:52:17
È una splendida giornata.
Perfetta per pescare sulla Wii U.

00:31:52:19 - 00:31:55:04
Cosa preferiresti fare?
Abbiamo tutta la giornata.

00:31:55:06 - 00:31:57:01
Onestamente?

00:31:57:03 - 00:31:59:04
Preferirei restare da solo.

00:31:59:08 - 00:32:00:21
Ho degli snack.

00:32:00:23 - 00:32:04:16
E speravo di condividerli
con il mio nuovo migliore amico...

00:32:05:23 - 00:32:06:21
- Charlie.
- Charlie!

00:32:06:23 - 00:32:10:03
Speravo di condividere i miei
snack con il mio nuovo migliore amico, Charlie.

00:32:11:03 - 00:32:13:19
Ma tu non lasci questo posto...

00:32:13:21 - 00:32:15:13
perché...

00:32:15:15 - 00:32:16:14
È solo il mio modo di essere.

00:32:16:16 - 00:32:18:12
Whoa, whoa, whoa, whoa.

00:32:37:06 - 00:32:38:10
Dove vuoi che metta questo?

00:32:38:12 - 00:32:40:08
No, per favore, non devi farlo.

00:32:40:10 - 00:32:43:04
Te lo restituisco
quando mi dici dove va.

00:32:44:07 - 00:32:45:21
Mettili semplicemente in un angolo.

00:32:47:14 - 00:32:48:22
Oh!

00:32:49:00 - 00:32:52:00
Hai uno schermo verde? L’avevo detto io.

00:32:52:13 - 00:32:53:16
Porno su internet.

00:32:53:18 - 00:32:54:11
Lo sapevo.

00:32:54:13 - 00:32:57:16
Beh, pensavo anche che potessi essere un serial killer, 
ma...

00:32:57:18 - 00:33:00:14
Sarebbe fantastico se non
ti mettessi a fare quelle cose, per favore.

00:33:00:16 - 00:33:02:13
Oh sì, eh, probabilmente pieno di sperma.

00:33:02:15 - 00:33:04:12
No. Questo è... disgustoso.

00:33:04:14 - 00:33:06:07
Non faccio porno su internet!

00:33:06:19 - 00:33:08:02
Sì, okay, vedremo.

00:33:09:21 - 00:33:11:07
Santo cielo.

00:33:11:07 - 00:33:14:13
Se non stai illuminando le parti intime delle
persone da lontano con questo-

00:33:14:13 - 00:33:15:11
cosa stai facendo?

00:33:15:11 - 00:33:16:23
Guarda, ho un sacco di lavoro da fare.

00:33:17:08 - 00:33:19:23
Posso aiutarti.
Posso montare, usare la telecamera.

00:33:20:14 - 00:33:23:00
Ehi, se hai bisogno
di qualcuno che subentri, io ci sono.

00:33:23:02 - 00:33:24:19
Posso, uh, sai, esibirmi.

00:33:25:00 - 00:33:27:02
Ma solo con le ragazze e niente roba sul sedere.

00:33:27:02 - 00:33:28:09
Comunque...

00:33:28:18 - 00:33:31:07
beh, sai, magari
parliamo di un per diem più avanti.

00:33:31:07 - 00:33:33:06
Forse mi convincerò all’idea. Sto solo dicendo.

00:33:33:13 - 00:33:36:13
- Comunque, dove sono le ragazze?
- Non succede nulla di porno qui!



00:33:36:18 - 00:33:38:04
Va bene, vedremo.

00:33:39:06 - 00:33:40:11
Oh, amico, Roma?

00:33:42:07 - 00:33:44:07
Sì, io, uh...

00:33:44:23 - 00:33:47:11
sono stato in Italia poco tempo fa.

00:33:48:11 - 00:33:50:14
Non sei in Italia qui.

00:33:50:23 - 00:33:53:11
No, questi strati sono tutti evidenti.

00:33:53:13 - 00:33:54:17
Voglio dire, questo è...

00:33:54:19 - 00:33:56:03
Photoshop per bambini piccoli.

00:33:57:07 - 00:34:00:15
Non puoi farlo qui dentro? E quelle foto sono reali.

00:34:00:17 - 00:34:02:23
Non sono reali. Guarda lo sbiadimento qui.

00:34:03:01 - 00:34:05:09
Vedi? Quello è uno strato incompleto proprio lì.

00:34:05:14 - 00:34:07:01
Questa è un’editing da D meno.

00:34:07:08 - 00:34:08:12
Che stai usando qui?

00:34:08:14 - 00:34:10:01
Oh cavolo.

00:34:10:19 - 00:34:13:17
Oh no.

00:34:14:10 - 00:34:15:16
Che succede, amico?

00:34:15:18 - 00:34:19:12
Stai dicendo alla gente che vivi una vita segreta a Roma o 
qualcosa del genere?

00:34:19:12 - 00:34:21:17
E se non hai foto, non è mai successo?

00:34:22:00 - 00:34:23:13
No, non esattamente.

00:34:24:15 - 00:34:26:00
Allora cos’è, allora?

00:34:28:21 - 00:34:31:05
Ti è mai capitato di dire qualcosa e poi desiderare di non 
averlo fatto?

00:34:31:13 - 00:34:33:18
Uh sì, “L’ho fatto.”

00:34:34:09 - 00:34:36:00
Il più grande errore della mia vita.

00:34:36:07 - 00:34:37:18
Sì, beh...

00:34:38:21 - 00:34:41:13
Ho praticamente detto alla gente online
che sarei andato in Europa.

00:34:41:15 - 00:34:43:02
Ok, quindi stai andando in Europa.

00:34:43:02 - 00:34:44:05
Non posso.

00:34:44:12 - 00:34:45:04
Perché no?

00:34:45:07 - 00:34:46:23
Non posso uscire, ok?

00:34:47:05 - 00:34:50:21
Oh, e hai pensato di fare il furbone con gli altri reclusi

00:34:50:21 - 00:34:52:16
dicendo che potevi uscire.

00:34:52:18 - 00:34:55:02
Sì, quello è... in realtà sorprendentemente accurato.

00:34:55:04 - 00:34:58:02
E proverai a Photoshopparsi attraverso l’Europa

00:34:58:04 - 00:35:01:10
sperando che i nerd super esperti di internet

00:35:01:12 - 00:35:03:20
non notino questo pasticcio digitale.

00:35:03:20 - 00:35:06:08
Continuo a non essere d’accordo sul fatto che queste foto 
siano così brutte.

00:35:06:10 - 00:35:08:16
Queste foto sono così brutte.

00:35:08:18 - 00:35:09:16
Sono terribili.

00:35:09:18 - 00:35:13:20
Ma, la risposta alla tua domanda, Charlie, è sì.

00:35:14:01 - 00:35:15:14
Che domanda?

00:35:15:17 - 00:35:20:04
Ethan, per favore, per favore
aiutami a fingere il mio viaggio in Europa.



00:35:20:23 - 00:35:25:01
Certo che lo farò, Charlie.
Sono nato per aiutarti. Andiamo.

00:35:25:04 - 00:35:26:18
Perché sei così desideroso di aiutarmi?

00:35:27:03 - 00:35:28:03
Perché sono annoiato.

00:35:28:15 - 00:35:30:03
Mi vedi fuori ogni giorno?

00:35:30:09 - 00:35:31:19
Ho bisogno di eccitazione nella mia vita.

00:35:31:21 - 00:35:34:21
Ho bisogno di muovermi e agire e questo...

00:35:35:00 - 00:35:37:02
Charlie, questo è perfetto.

00:35:37:04 - 00:35:39:20
Voglio dire, viola appena la mia libertà vigilata.

00:35:39:22 - 00:35:42:12
Sì, cosa hai fatto esattamente? Perché quel tipo...

00:35:42:14 - 00:35:44:13
Hoycroft? Sì. Non preoccuparti per lui.

00:35:44:15 - 00:35:47:23
Ma penso che questo sia l’inizio di una bellissima 
amicizia, Charlie.

00:35:48:02 - 00:35:49:01
Dai, stringiamoci la mano.

00:35:49:23 - 00:35:52:20
Su, su.

00:35:53:22 - 00:35:54:11
Sì.

00:35:55:07 - 00:35:58:01
Ci divertiremo. Ci divertiremo davvero.

00:35:58:06 - 00:36:00:10
Ritengo che l’acqua non sia necessaria.

00:36:01:12 - 00:36:03:22
Hai visto le previsioni
del tempo a Roma la prossima settimana?

00:36:04:21 - 00:36:05:23
Pioggia, pioggia.

00:36:06:13 - 00:36:07:02
Ok.

00:36:09:00 - 00:36:10:02
Ok.

00:36:10:04 - 00:36:12:23
Se lo facciamo, Charlie, lo faremo bene.

00:36:13:13 - 00:36:14:06
Ok.

00:36:15:10 - 00:36:17:21
Un po’ di riduzione della scala di grigi.

00:36:18:22 - 00:36:20:12
Sottoesposizione.

00:36:20:14 - 00:36:22:12
Questa dovrebbe essere la tua nuova migliore amica.

00:36:22:14 - 00:36:24:10
Forse qualche goccia d’acqua per l’effetto.

00:36:29:06 - 00:36:31:08
Ok, sì.
Sembra davvero buona.

00:36:31:10 - 00:36:33:05
Te l’avevo detto. So quello che sto facendo.

00:36:34:18 - 00:36:37:07
Devi essere andato a scuola di design o qualcosa del 
genere.

00:36:37:09 - 00:36:40:01
Sì, qualcosa del genere. Allora cosa facciamo stasera?

00:36:40:03 - 00:36:42:08
- Giochiamo con la Xbox?
- Uh, sì, um...

00:36:42:10 - 00:36:45:06
Sono in realtà piuttosto impegnato
stasera. Ho molte cose da fare, quindi...

00:36:45:08 - 00:36:46:11
Hai molte cose da fare.

00:36:46:23 - 00:36:50:20
Ok, per divertimento. Facciamo un conto.
Va bene? Numero uno, resta dentro.

00:36:51:15 - 00:36:52:09
Mangia.

00:36:52:19 - 00:36:56:06
Numero tre, devi fingere un viaggio in Europa, e non puoi 
farlo senza di me

00:36:56:06 - 00:36:58:20
perché le tue abilità in Photoshop sono...

00:36:58:23 - 00:36:59:22
Sì, sì.

00:37:00:05 - 00:37:01:20
E poi rimane il numero quattro.

00:37:01:22 - 00:37:05:09
Passa del tempo con il tuo nuovo migliore amico,
Ethan. Passiamo direttamente a quello, amico.



00:37:05:11 - 00:37:07:21
Puoi... Ti ho chiesto di non farlo qui dentro.

00:37:07:23 - 00:37:09:04
Oh, mi dispiace.

00:37:13:18 - 00:37:15:03
Ci vediamo dopo, Bestie.

00:37:17:03 - 00:37:18:17
Bene, è andata bene.

00:37:24:09 - 00:37:25:16
Oh! Oh!

00:37:28:17 - 00:37:30:06
Ah, il mio dito, ah!

00:37:38:07 - 00:37:40:13
Oh, amico.

00:37:44:04 - 00:37:45:15
Oh, oh, è bollente.

00:37:59:05 - 00:38:00:12
Ugh.

00:38:00:20 - 00:38:02:05
Non va bene.

00:38:02:08 - 00:38:05:05
Qualcuno sa quando Charlie è partito per il viaggio?

00:38:05:07 - 00:38:07:04
Penso sia stato ieri.

00:38:07:06 - 00:38:08:14
Ormai deve essere lì.

00:38:08:19 - 00:38:11:00
Presto vedremo le foto.

00:38:11:06 - 00:38:13:21
Vorrei sapere dove ha trovato quel coraggio

00:38:13:23 - 00:38:15:12
Ho sempre voluto andarci.

00:38:15:16 - 00:38:18:04
Ragazza, non sta andando in Europa.

00:38:18:12 - 00:38:22:10
Il ragazzo ha Photoshop e probabilmente sta falsificando 
tutto.

00:38:28:06 - 00:38:30:02
Ragazzi, calmatevi.

00:38:30:21 - 00:38:33:22
Appena atterrato a Roma, sto aspettando il mio bagaglio.

00:38:34:00 - 00:38:36:13
Metterò tutte le mie foto online quando arriverò in hotel.

00:38:39:14 - 00:38:42:16
Prendi un gelato. O una pizza!

00:38:44:04 - 00:38:45:14
Ci sto già pensando.

00:38:46:20 - 00:38:48:08
Perfetto.

00:38:48:12 - 00:38:50:00
Oh, cavolo.

00:38:51:02 - 00:38:54:14
♪ Brum, brum brum brum, brum ogni giorno ♪

00:38:54:16 - 00:38:58:06
♪ Brum brum, è come quello prima ♪

00:39:05:14 - 00:39:06:14
Ciao.

00:39:09:17 - 00:39:11:19
Hey, ahoy.

00:39:12:05 - 00:39:13:10
Scusa per ieri sera.

00:39:13:17 - 00:39:16:06
Beh, non volevi rovinare un pasto del genere.

00:39:20:01 - 00:39:21:15
Vuoi un sorso d’acqua della piscina?

00:39:24:02 - 00:39:24:20
No.

00:39:24:20 - 00:39:26:09
Vuoi venire da me?

00:39:27:00 - 00:39:28:08
Ti servono altre foto?

00:39:29:08 - 00:39:30:04
Per favore aiutami.

00:39:30:11 - 00:39:32:00
Sto arrivando, amico.

00:39:33:20 - 00:39:35:08
Prendi posto, amico.

00:39:35:11 - 00:39:40:20
Ok, quindi per falsificare il tuo piccolo viaggio in Europa,

00:39:41:01 - 00:39:44:08
devi creare foto tue a Roma come verifica.

00:39:44:10 - 00:39:44:23
Esatto.

00:39:45:01 - 00:39:47:02
Ma in realtà non sei guarito.

00:39:47:07 - 00:39:49:03
Il mondo esterno ti terrorizza ancora,



00:39:49:05 - 00:39:52:04
e se vieni scoperto, sarai smascherato e deriso online.

00:39:52:06 - 00:39:54:19
Ci sono modi diversi di dirlo, ma sì.

00:39:54:21 - 00:39:57:08
Non c’è più tempo per tergiversare, Charlie.

00:39:57:10 - 00:40:00:20
Hai bisogno di me, del mio aiuto, perché i tuoi falsi sono 
terribili.

00:40:00:22 - 00:40:04:02
Ho visto Photoshop terribili nella mia vita, e questi sono 
solo—

00:40:04:04 - 00:40:07:00
Ok, non ti ho chiamato qui per prendermi in giro.

00:40:07:02 - 00:40:08:08
Non c’è divertimento, Charlie.

00:40:08:21 - 00:40:10:14
Operiamo alla luce del sole.

00:40:12:10 - 00:40:15:01
Siamo guerrieri del Photoshop.

00:40:15:11 - 00:40:16:11
Rogue digitali.

00:40:16:13 - 00:40:18:18
Decidiamo cosa è vero…

00:40:19:10 - 00:40:21:06
e cosa non lo è.

00:40:22:21 - 00:40:24:19
Siamo quelli che creano fake news.

00:40:26:11 - 00:40:30:07
Mi preoccupa che tu stia portando fuori dai
binari quelle che erano le mie intenzioni e—

00:40:30:09 - 00:40:31:04
Shhh.

00:40:31:06 - 00:40:33:18
Non ci sono più io o te, Charlie. C’è solo noi.

00:40:33:20 - 00:40:36:16
E se vogliamo farlo,
se vogliamo farlo davvero,

00:40:37:07 - 00:40:38:12
ci mettiamo fino in fondo.

00:40:39:08 - 00:40:41:17
Voglio che tu pianifichi la vacanza dei tuoi sogni, Charlie.

00:40:41:17 - 00:40:43:19
Parlo di dare il massimo, ok?

00:40:43:19 - 00:40:46:20
Ci divertiremo. Mettiamoci al lavoro.

00:40:50:07 - 00:40:51:15
Farò un diagramma.

00:40:51:17 - 00:40:54:21
Prima devi pianificare dove andare. Quanto ci vorrà.

00:40:54:21 - 00:40:57:04
Dobbiamo sapere quando dovresti arrivare in certi posti,

00:40:57:04 - 00:40:59:09
che tipo di foto ti serviranno in quei luoghi.

00:40:59:09 - 00:41:01:20
Non basta inserire te in qualche foto a caso.

00:41:01:20 - 00:41:03:10
Devi sembrare davvero lì.

00:41:03:10 - 00:41:05:10
Ci serviranno oggetti di scena, atmosfera.

00:41:05:10 - 00:41:07:21
La verità è che la maggior parte sarà abbastanza facile.

00:41:07:21 - 00:41:10:07
Se hanno potuto falsificare lo sbarco sulla luna 50 anni fa,

00:41:10:07 - 00:41:11:16
possiamo falsificare te a Roma oggi.

00:41:11:16 - 00:41:14:14
- Non hanno falsificato lo sbarco sulla luna.
- Non ho finito.

00:41:14:18 - 00:41:17:15
Se vuoi fare un buon falso, ti servono dettagli.

00:41:17:17 - 00:41:19:12
Positivi e negativi.

00:41:19:14 - 00:41:20:15
Dettagli?

00:41:20:21 - 00:41:23:05
Sul tuo volo per Roma, perdi il bagaglio.

00:41:23:07 - 00:41:26:19
Una maratona ha chiuso la ‘Via del Forte Imperiali’ o 
come si chiama

00:41:26:21 - 00:41:28:12
la strada che porta al Colosseo.

00:41:28:14 - 00:41:31:21
Dividi un taxi con una principessa croata di balletto.

00:41:31:23 - 00:41:33:11
Non so, dettagli.

00:41:33:13 - 00:41:36:02
Le parti della storia che la gente vuole davvero sentire.



00:41:36:04 - 00:41:37:02
Ok, certo.

00:41:45:21 - 00:41:47:23
Andiamo a Roma, baby.

00:41:48:02 - 00:41:49:05
Amico, sono geloso.

00:41:49:13 - 00:41:50:23
Voglio andare in questo viaggio.

00:41:51:07 - 00:41:52:22
Mi stai portando in questo viaggio.

00:41:53:15 - 00:41:55:12
Beh, secondo il tuo stesso programma,

00:41:55:14 - 00:41:57:04
sei arrivato a Roma stamattina.

00:41:57:06 - 00:41:58:01
Sì.

00:41:58:03 - 00:42:02:06
Soggiorno in un Airbnb appena fuori dalla Piazza di Trevi.

00:42:02:08 - 00:42:05:15
E c’è un posto proprio dietro l’angolo dove prenderò

00:42:05:17 - 00:42:08:06
spaghetti alle vongole per il mio primo pasto sul 
continente.

00:42:08:19 - 00:42:10:10
Non ho mai mangiato vongole.

00:42:10:12 - 00:42:12:02
Non vedo l’ora di provarle.

00:42:12:10 - 00:42:13:09
Sì.

00:42:18:06 - 00:42:20:05
Così puoi farti consegnare la spesa.

00:42:21:20 - 00:42:23:08
Perché dovrei rimettermi i pantaloni?

00:42:24:16 - 00:42:25:22
Cosa stai preparando?

00:42:26:17 - 00:42:27:21
Pasta alle vongole.

00:42:28:06 - 00:42:30:04
Tanto è il mio primo pasto a Roma.

00:42:30:06 - 00:42:31:02
Che elegante.

00:42:31:09 - 00:42:32:09
Mhmm.

00:42:32:11 - 00:42:34:00
Allora, mettiti all’opera.

00:42:34:10 - 00:42:36:21
Il mio primo pasto a Roma, fantastico!

00:42:45:13 - 00:42:48:18
Sì, non ho molta esperienza con i frutti di mare.

00:42:48:18 - 00:42:50:21
Probabilmente ha il sapore della lettiera del gatto.

00:42:53:22 - 00:42:55:01
Mmmm.

00:43:02:01 - 00:43:03:23
Oh scusa. Io eh…

00:43:04:05 - 00:43:06:08
Mi piace solo centrarmi prima di un pasto.

00:43:06:10 - 00:43:08:08
Non è tipo una preghiera o roba simile?

00:43:08:14 - 00:43:12:23
Beh, cucinare è praticamente l’unica cosa che mi dà pace 
al giorno d’oggi quindi…

00:43:13:01 - 00:43:14:23
Si potrebbe dire che sono grato per qualcosa.

00:43:14:23 - 00:43:17:08
Dovresti mangiare, è buonissimo.
Si raffredderà.

00:43:23:22 - 00:43:24:12
Mmm.

00:43:27:09 - 00:43:30:09
Questa è la mia parte preferita dell’illusione.

00:43:31:10 - 00:43:32:18
Poter mangiare.

00:43:33:06 - 00:43:34:05
Illusione?

00:43:36:04 - 00:43:36:15
Sì.

00:43:37:04 - 00:43:38:16
Io, Roma,

00:43:39:06 - 00:43:40:13
tutto è un’illusione.

00:43:41:01 - 00:43:42:07
Una finta ma…

00:43:43:10 - 00:43:44:08
non questa.

00:43:44:19 - 00:43:48:05
Questa è reale.
Questa è l’unica cosa reale.



00:43:49:20 - 00:43:51:11
Mangi così tutto il tempo?

00:43:54:07 - 00:43:55:03
No.

00:43:56:23 - 00:43:57:13
No.

00:43:58:21 - 00:44:01:01
Cucinavo sempre per Reena ma,

00:44:02:07 - 00:44:03:10
è finita.

00:44:07:15 - 00:44:10:08
Continua a cucinare così
e sarò qui ogni sera.

00:44:10:15 - 00:44:12:00
Se però mi inviterai.

00:44:13:14 - 00:44:16:03
Non ricevo molti ospiti ultimamente, quindi…

00:44:20:12 - 00:44:21:02
Va bene.

00:44:34:23 - 00:44:36:12
Sputa il rospo.

00:44:36:20 - 00:44:38:11
Questa agorafobia.

00:44:38:22 - 00:44:40:12
I pasti solitari in due.

00:44:41:00 - 00:44:41:21
Questo viaggio a Roma.

00:44:41:23 - 00:44:44:01
Non puoi essere sempre stato così.

00:44:48:01 - 00:44:48:15
No.

00:44:50:14 - 00:44:52:20
No, non sono sempre stato così

00:44:52:22 - 00:44:53:20
ma eh…

00:44:56:04 - 00:44:57:14
le cose si sono complicate.

00:45:01:05 - 00:45:02:16
Reena ed io abbiamo affittato questo posto

00:45:02:18 - 00:45:03:18
tre anni fa.

00:45:05:19 - 00:45:09:03
Non mi piace il giardinaggio quindi
non avevo bisogno di un cortile ma lei lo voleva.

00:45:11:09 - 00:45:12:10
Le cose erano…

00:45:13:11 - 00:45:14:19
Le cose andavano bene

00:45:15:08 - 00:45:17:05
per un po’.

00:45:17:18 - 00:45:18:17
E poi?

00:45:19:07 - 00:45:21:01
Hai scoperto che era “lez-bionica”?

00:45:23:09 - 00:45:25:01
Aveva una vita segreta in Senegal?

00:45:26:13 - 00:45:28:23
Cosa hai fatto?
Hai dormito con la donna delle pulizie?

00:45:29:20 - 00:45:32:01
È questo?
Hai dormito con la donna delle pulizie?

00:45:32:14 - 00:45:33:19
No.

00:45:34:17 - 00:45:35:23
Oh.

00:45:39:20 - 00:45:40:20
Per un anno,

00:45:41:00 - 00:45:42:10
lei e il mio migliore amico.

00:45:42:11 - 00:45:44:00
Oh, no.

00:45:44:10 - 00:45:45:16
Il tuo migliore amico?

00:45:46:05 - 00:45:46:20
Aw…

00:45:47:00 - 00:45:48:11
Tutto tranne il migliore amico.

00:45:48:16 - 00:45:49:23
Per un anno.

00:45:52:10 - 00:45:54:06
Ogni giorno quando uscivo per lavorare.

00:45:54:15 - 00:45:55:17
E li hai beccati?

00:45:55:19 - 00:45:56:13
Mhm.

00:45:56:16 - 00:45:57:09
Oh.



00:45:58:10 - 00:45:59:10
Nel nostro letto.

00:45:59:17 - 00:46:00:19
Non hai un letto.

00:46:02:10 - 00:46:04:07
Ecco perché non lasci la casa.

00:46:04:10 - 00:46:07:19
Perché hai paura di cosa potresti trovare al ritorno.

00:46:07:23 - 00:46:10:02
Sai, non ci avevo mai pensato in questo modo.

00:46:10:06 - 00:46:11:01
Wow.

00:46:12:02 - 00:46:14:07
Che schifo, un amico di merda.

00:46:15:11 - 00:46:16:11
Sì.

00:46:16:13 - 00:46:17:17
Quindi

00:46:18:09 - 00:46:19:17
facevamo un arrosto

00:46:19:19 - 00:46:22:01
e guardavamo Fashion Alert ogni settimana.

00:46:22:10 - 00:46:24:19
Era… era una cosa.

00:46:26:04 - 00:46:27:15
Ultimamente…

00:46:31:20 - 00:46:33:08
Sono migliorato a cucinare.

00:46:35:10 - 00:46:36:16
Sai una cosa, Charlie.

00:46:37:01 - 00:46:37:23
Ti capisco.

00:46:39:01 - 00:46:39:21
Ti capisco.

00:46:40:17 - 00:46:42:06
Sono stato sposato per 3 anni.

00:46:43:16 - 00:46:46:14
Il più grande errore della mia vita.

00:46:50:14 - 00:46:51:14
Se voglio

00:46:52:02 - 00:46:55:00
restare svegli fino alle 3:00 del mattino
con i ragazzi, giocare a flipper.

00:46:55:04 - 00:46:56:12
Dovrei poterlo fare, giusto?

00:46:56:14 - 00:46:57:12
Sono un adulto.

00:46:58:00 - 00:46:59:10
Pago l’affitto. Sono grande.

00:47:02:10 - 00:47:03:13
Le donne, giusto?

00:47:12:23 - 00:47:15:04
Oh! Ne hai lasciate alcune in frigo.

00:47:15:10 - 00:47:16:00
Oh.

00:47:16:07 - 00:47:17:13
Beh, tienile pure

00:47:17:14 - 00:47:19:07
o potrei tornare a bermele.

00:47:19:10 - 00:47:19:22
Qualsiasi cosa.

00:47:19:22 - 00:47:21:12
Tornerò, giusto?

00:47:22:03 - 00:47:23:13
Lo rifaremo?

00:47:23:19 - 00:47:25:14
Ho una settimana intera a Roma, quindi…

00:47:26:03 - 00:47:29:04
Va bene, allora ci vediamo prestissimo, amico.

00:47:29:12 - 00:47:30:13
Uh, ciao Ethan.

00:47:30:17 - 00:47:31:05
Sì.

00:47:31:20 - 00:47:33:20
Grazie per stasera.

00:47:34:13 - 00:47:36:12
È da tanto che non cenavo con qualcuno.

00:47:36:12 - 00:47:39:11
Continua a cucinare così e non riuscirai a tenermi 
lontano, amico.

00:47:40:07 - 00:47:41:01
Buonanotte.

00:47:41:07 - 00:47:42:06
Buonanotte, fratello.

00:47:51:20 - 00:47:55:07
Cosa dovrei mettere nel programma per il mio secondo 
giorno a Roma?



00:47:56:09 - 00:47:57:17
Fontana di Trevi!

00:47:57:19 - 00:47:59:11
Galleria Borghese!

00:47:59:13 - 00:48:01:23
Tutte le chiese di Angeli e Demoni!

00:48:01:23 - 00:48:03:16
Artisti di strada vicino alla Scalinata di Spagna.

00:48:03:16 - 00:48:06:16
Oh, e Coho Apartment. Dicono sia un club davvero fico.

00:48:09:14 - 00:48:11:07
Ehi, possiamo allestire una discoteca?

00:48:12:13 - 00:48:15:03
Uh, il tuo giardino
non è regolamentato correttamente.

00:48:19:15 - 00:48:20:11
Possiamo farlo.

00:48:21:07 - 00:48:22:13
Ma sarebbe molto lavoro.

00:48:22:15 - 00:48:24:18
Avremmo bisogno di oggetti di scena.

00:48:24:23 - 00:48:25:19
Perché una discoteca?

00:48:25:23 - 00:48:28:19
Penso solo che aggiungerebbe autenticità, non credi?

00:48:28:21 - 00:48:31:01
Adoro quando ti dai da fare con queste cose.

00:48:31:03 - 00:48:33:03
Ok, ci sto. Avremo bisogno di oggetti di scena,

00:48:33:03 - 00:48:35:11
quindi mi serviranno soldi.
Hai contanti?

00:48:37:21 - 00:48:39:17
Non dargli soldi.

00:48:42:06 - 00:48:43:10
Quanto ti serve?

00:48:52:16 - 00:48:54:06
Ti starebbe benissimo.

00:49:17:14 - 00:49:21:00
Quindi, stasera facciamo una festa.
Sarà enorme.

00:49:21:08 - 00:49:23:08
A quanto pare ci saranno anche i Menzingers.

00:49:23:19 - 00:49:25:14
E anche i Planet Smashers.

00:49:26:00 - 00:49:28:15
A che ora finisci di lavorare? Forse potrei…

00:49:29:14 - 00:49:30:09
farti entrare.

00:49:30:11 - 00:49:32:17
Guarda, se i
Menzingers fossero in città

00:49:32:19 - 00:49:33:14
lo saprei.

00:49:33:16 - 00:49:36:02
Beh, è uno show super segreto quindi

00:49:36:04 - 00:49:37:01
nessuno lo sa.

00:49:37:05 - 00:49:39:01
Sono dirigente del loro fan club.

00:49:39:03 - 00:49:42:15
Quindi se qualcuno sa di uno show segreto dei 
Menzingers, quello sarei io.

00:49:44:18 - 00:49:46:03
Sono 25,70$.

00:49:48:14 - 00:49:49:19
Ho 20$.

00:49:51:23 - 00:49:53:01
Gioia.

00:49:57:17 - 00:49:59:04
Ok, perfetto, ora

00:49:59:16 - 00:50:01:21
hanno appena messo la tua canzone preferita.

00:50:05:01 - 00:50:06:21
Eh.

00:50:06:23 - 00:50:09:05
Uh… Prova a farlo

00:50:09:07 - 00:50:11:00
come se non stessi per partorire.

00:50:11:02 - 00:50:13:09
Non so cosa vuoi.

00:50:13:11 - 00:50:15:01
Ok, um…

00:50:15:12 - 00:50:18:07
Gordon Ramsey ha appena aperto
un nuovo ristorante in città.

00:50:18:11 - 00:50:20:21
Ohhh sarebbe fantastico.

00:50:20:23 - 00:50:22:13
Boom.



00:50:23:15 - 00:50:24:15
Va bene.

00:50:28:07 - 00:50:29:18
Penso che stia andando bene.

00:50:30:02 - 00:50:30:23
Sì.

00:50:31:10 - 00:50:32:17
Stanno bene.

00:50:33:22 - 00:50:35:04
Ma manca qualcosa.

00:50:37:06 - 00:50:38:04
Ho capito.

00:50:40:06 - 00:50:41:06
Cosa stai facendo?

00:50:41:08 - 00:50:45:04
Eri fuori a bere qualcosa
al Coho Apartments quando sei stato aggredito…

00:50:45:06 - 00:50:46:11
Da un mostro con la barba.

00:50:48:16 - 00:50:49:20
Non so se va bene.

00:50:50:14 - 00:50:52:03
Troppo tardi. Ok, ora…

00:50:52:16 - 00:50:54:11
Ora…

00:50:54:18 - 00:50:55:09
Prendi quello.

00:50:58:20 - 00:50:59:16
Va bene.

00:51:01:15 - 00:51:03:18
Questo dovrebbe
essere il mio viaggio a Roma.

00:51:03:18 - 00:51:05:00
È il tuo viaggio a Roma.

00:51:05:02 - 00:51:06:13
Sei solo nel tuo viaggio,

00:51:06:15 - 00:51:09:10
hai incontrato il tuo nuovo migliore amico, Brewster.

00:51:10:13 - 00:51:11:12
Brewster?

00:51:11:12 - 00:51:13:14
- Pronto, sfidami.
- Cosa?

00:51:25:19 - 00:51:27:01
Devi aprirti.

00:51:27:01 - 00:51:28:05
Rimetti indietro la testa.

00:51:28:20 - 00:51:32:10
- Cosa? Hai già finito?
- E’ la prima volta che bevi a secchiata? Accidenti.

00:51:36:00 - 00:51:37:11
Oh, cavolo.

00:51:43:13 - 00:51:44:20
- Whoa!
- Hahaha.

00:51:44:22 - 00:51:46:17
- Yeah!
- Aah!

00:51:46:22 - 00:51:49:10
- Die!

00:51:49:12 - 00:51:52:08
- Aah!
- Aah!

00:51:56:04 - 00:51:57:10
- Amico!
- Ha ha!

00:51:57:12 - 00:51:58:03
Yeah!

00:52:01:11 - 00:52:03:09
Awww.

00:52:04:07 - 00:52:06:02
La pulisco io.

00:52:06:05 - 00:52:07:03
Ah, nessun problema.

00:52:07:05 - 00:52:09:00
Prenderemo un cane e lui lo pulirà.

00:52:10:12 - 00:52:11:09
Un cane?

00:52:16:14 - 00:52:18:03
Sono fantastici, amico.

00:52:18:05 - 00:52:20:16
Roma è il posto più figo
dove non sono mai stato.

00:52:22:03 - 00:52:23:03
Guarda questo tipo.

00:52:23:11 - 00:52:25:15
È un artigiano, lo è.

00:52:29:13 - 00:52:30:10
Ugh.

00:52:30:15 - 00:52:31:07
Charlie.



00:52:32:09 - 00:52:33:23
Oh, fantastico.

00:52:35:00 - 00:52:36:06
Mi serve una tazza.

00:52:37:13 - 00:52:38:13
O un...

00:52:38:19 - 00:52:39:22
O un secchio.

00:52:41:12 - 00:52:42:03
Charlie.

00:52:43:16 - 00:52:45:23
Troppa carbonatazione.

00:52:52:04 - 00:52:54:01
Okay, devi vedere questo, Charlie.

00:52:54:14 - 00:52:55:10
Cos’è?

00:52:55:12 - 00:52:57:04
Prince Tiger ha postato qualcosa.

00:52:57:06 - 00:52:59:06
“Guardare Charlie negli ultimi giorni”

00:52:59:08 - 00:53:01:22
“nella sua fantastica avventura mi ha ispirato”

00:53:03:04 - 00:53:05:09
“Ieri sera sono andato
fino alla fine della mia strada”

00:53:05:16 - 00:53:07:17
“Cosa che non facevo da cinque anni.”

00:53:08:00 - 00:53:10:21
“È vero. Se posso fare questo,
posso fare qualsiasi cosa.”

00:53:11:05 - 00:53:16:00
“Così ho preso una decisione e ho
comprato anche un biglietto aereo per l’Europa.”

00:53:16:23 - 00:53:17:21
Wow tu...

00:53:18:02 - 00:53:19:02
stai diventando virale.

00:53:19:06 - 00:53:22:23
Sei una celebrità adesso
e stai ispirando le persone?

00:53:23:00 - 00:53:24:15
È pazzesco.

00:53:25:07 - 00:53:27:08
Deve essere un glitch nella matrice.

00:53:27:10 - 00:53:28:10
Oh, c’è di più.

00:53:28:15 - 00:53:30:15
“La mia prima tappa è Roma.”

00:53:31:01 - 00:53:34:09
“Ti incontrerò lì Charlie, prenderemo il gelato insieme!”

00:53:36:08 - 00:53:37:03
Yeah!

00:53:37:16 - 00:53:38:07
Aspetta.

00:53:38:22 - 00:53:40:06
Hai detto che vuole incontrarmi?

00:53:40:08 - 00:53:41:04
Yeah.

00:53:42:01 - 00:53:43:13
Vuole incontrarmi?

00:53:43:20 - 00:53:44:21
È quello che ha detto.

00:53:45:02 - 00:53:47:09
Vuole incontrarmi... noi?

00:53:47:11 - 00:53:48:14
A Roma?

00:53:48:16 - 00:53:49:21
È quello che ha detto!

00:53:51:03 - 00:53:52:10
- Irreale!
- Oh no.

00:53:53:00 - 00:53:56:11
Oh no, no, no, no,
no, no, no, no, no, no, no.

00:53:56:15 - 00:53:57:21
È davvero male.

00:53:57:23 - 00:53:59:16
Oh, è un disastro.

00:54:00:14 - 00:54:01:23
È davvero un casino.

00:54:02:02 - 00:54:03:04
No, no, amico.

00:54:03:06 - 00:54:06:01
Stai agendo molto da non-amico.

00:54:06:04 - 00:54:07:06
Non è un casino.

00:54:08:02 - 00:54:09:17
Come farò a incontrarlo lì,



00:54:09:19 - 00:54:10:20
se sono qui?

00:54:12:08 - 00:54:13:01
Beh...

00:54:14:17 - 00:54:16:03
non c’è una soluzione sola.

00:54:16:11 - 00:54:18:18
No, no, così va tutto a rotoli.

00:54:20:04 - 00:54:21:21
Mi sono scavato questa fossa da solo.

00:54:25:07 - 00:54:26:06
Questo è...

00:54:26:08 - 00:54:28:21
questo è tutto una menzogna
tranne che qualcuno...

00:54:29:01 - 00:54:31:03
- No no no.
- Sta davvero vivendo la mia vita!

00:54:33:10 - 00:54:34:03
Prince

00:54:34:05 - 00:54:36:03
Prince Tiger è un eroe.

00:54:36:23 - 00:54:38:05
E io sono un falso.

00:54:40:15 - 00:54:42:11
Whoa, cosa sta succedendo qui?

00:54:42:13 - 00:54:44:11
Charlie, stai avendo un infarto?

00:54:45:16 - 00:54:46:13
Asma?

00:54:46:15 - 00:54:47:11
Uh, uh... panico.

00:54:47:13 - 00:54:49:04
Stai avendo un attacco di panico.

00:54:49:06 - 00:54:50:13
Uhh... okay.

00:54:50:15 - 00:54:51:04
Io...

00:54:51:04 - 00:54:53:01
Charlie, non so cosa fare.

00:54:56:00 - 00:54:58:07
Uh… ok, uh…

00:54:58:17 - 00:55:00:07
Forza, amico, forza, alzati.

00:55:00:11 - 00:55:02:06
Forza, amico.

00:55:02:08 - 00:55:03:21
Alzati, amico, ok.

00:55:03:23 - 00:55:05:13
Ok, forza, amico.

00:55:05:15 - 00:55:06:07
Va bene.

00:55:06:20 - 00:55:07:16
Prendi posto.

00:55:08:06 - 00:55:09:03
Prendi posto.

00:55:09:16 - 00:55:10:06
Respira, amico.

00:55:10:08 - 00:55:11:19
Inspira.

00:55:12:23 - 00:55:13:15
Ecco fatto.

00:55:14:10 - 00:55:15:00
Va tutto bene.

00:55:15:06 - 00:55:17:01
Va tutto bene, Charlie, sono qui vicino.

00:55:17:03 - 00:55:18:13
Non ti lascerò, Charlie.

00:55:21:21 - 00:55:22:18
Respira.

00:55:22:18 - 00:55:23:19
Va tutto bene, amico.

00:55:25:04 - 00:55:26:04
Va tutto bene.

00:55:27:13 - 00:55:29:05
Non devi avere paura, amico,

00:55:29:07 - 00:55:31:05
Sono qui. Non vado da nessuna parte.

00:55:32:14 - 00:55:33:09
Ok.

00:55:37:02 - 00:55:37:19
Ok.

00:55:43:05 - 00:55:43:22
Va tutto bene.

00:55:44:12 - 00:55:45:07
Va tutto bene.

00:56:10:09 - 00:56:11:21
Buongiorno, raggio di sole.



00:56:13:03 - 00:56:13:22
Caffè?

00:56:14:06 - 00:56:15:06
Grazie.

00:56:15:13 - 00:56:17:12
Ho una macchina per il caffè.

00:56:17:20 - 00:56:18:19
Sììì.

00:56:19:10 - 00:56:21:14
Con quella, probabilmente dovrei…

00:56:22:15 - 00:56:23:07
Eh?

00:56:23:16 - 00:56:25:02
Sì… forza.

00:56:27:03 - 00:56:28:02
Ethan?

00:56:32:01 - 00:56:34:00
Ho provato a usarla stamattina.

00:56:34:15 - 00:56:36:02
Non è andata bene.

00:56:36:06 - 00:56:37:12
Come hai fatto?

00:56:39:17 - 00:56:40:21
Ti senti meglio?

00:56:41:03 - 00:56:42:04
Non bene.

00:56:43:14 - 00:56:45:10
Non so come abbia fatto questo a me stesso.

00:56:45:19 - 00:56:49:05
Volevo solo impressionare
qualche persona su internet.

00:56:49:21 - 00:56:52:08
Ho detto una bugia, e ho
lasciato che mi sfuggisse di mano.

00:56:52:10 - 00:56:55:04
Beh, quelle persone su internet pensano che tu sia il 
massimo.

00:56:55:20 - 00:56:57:11
Da un bugiardo all’altro?

00:56:58:01 - 00:56:58:20
Ha funzionato.

00:57:01:17 - 00:57:03:02
Tutte queste persone ti amano.

00:57:03:11 - 00:57:06:02
Soprattutto questa Evelyn, le piaci.

00:57:06:07 - 00:57:08:01
Non chiamarmi bugiardo.

00:57:08:18 - 00:57:09:09
Aspetta, cosa?

00:57:09:11 - 00:57:10:02
Evelyn?

00:57:10:10 - 00:57:11:09
Cosa hai detto?

00:57:11:11 - 00:57:13:06
Non ho detto nulla di inappropriato.

00:57:13:08 - 00:57:14:19
Penso di essere stato abbastanza affascinante.

00:57:15:02 - 00:57:17:00
Non farlo.

00:57:17:02 - 00:57:17:14
Woah.

00:57:18:06 - 00:57:18:18
Guarda.

00:57:19:21 - 00:57:22:12
Apprezzo il tuo aiuto,
soprattutto ieri sera.

00:57:22:19 - 00:57:23:14
Ma io…

00:57:24:04 - 00:57:25:00
Adesso sto bene.

00:57:25:11 - 00:57:26:08
Ok e io non-

00:57:26:10 - 00:57:28:06
Non voglio coinvolgerti in…

00:57:28:18 - 00:57:30:10
…le mie bugie e tutto il resto.

00:57:30:12 - 00:57:31:08
Ah, capisco.

00:57:32:09 - 00:57:34:20
Ti aiuto e ora hai finito con me, è così?

00:57:35:01 - 00:57:36:19
No, non è così.

00:57:36:21 - 00:57:37:14
Sì, lo è.

00:57:37:16 - 00:57:39:19
Tutti amano Ethan alle feste,

00:57:39:21 - 00:57:41:06
ma quando sorge il sole?



00:57:41:12 - 00:57:43:07
Le persone non vedono l’ora di sbarazzarsene di me.

00:57:44:04 - 00:57:45:04
Non cambia mai.

00:57:46:02 - 00:57:46:23
Aspetta, no, Ethan.

00:57:47:06 - 00:57:48:17
Aspetta, resta, io…

00:57:49:17 - 00:57:50:18
Mi dispiace, non…

00:57:51:05 - 00:57:52:12
Non volevo dire così.

00:57:52:14 - 00:57:53:17
Voglio davvero che tu sia qui.

00:57:53:23 - 00:57:54:13
-Davvero?

00:57:55:01 - 00:57:55:18
Sì.

00:57:55:21 - 00:57:56:13
Io solo…

00:57:57:09 - 00:58:00:18
Mi sentivo in colpa per averti coinvolto in tutto questo.

00:58:00:22 - 00:58:03:05
Mi sto divertendo molto.

00:58:03:19 - 00:58:06:15
Ma dovrei davvero andare a cambiarmi e farmi una 
doccia.

00:58:07:01 - 00:58:09:00
Probabilmente guardare “Pocket Piggies” sulla mia TV.

00:58:09:19 - 00:58:10:20
Ci vediamo dopo.

00:58:11:17 - 00:58:13:05
Oh, e a proposito.

00:58:13:07 - 00:58:15:07
Ho ordinato qualche oggetto di scena per il viaggio.

00:58:15:09 - 00:58:16:08
Qualche extra.

00:58:16:10 - 00:58:18:00
Dovrebbero arrivare la prossima settimana.

00:58:18:02 - 00:58:19:12
Ok, spero non ti dispiaccia.

00:58:19:14 - 00:58:20:19
Ciao.

00:58:22:05 - 00:58:24:15
Come hai fatto a ordinare cose con la mia carta di credito?

00:58:34:13 - 00:58:36:21
Ragazzo! Sei proprio scatenato là fuori!

00:58:36:23 - 00:58:39:14
Sembra proprio che sia stata una serata fantastica.

00:58:39:14 - 00:58:41:21
E credo che Charlie abbia fatto un nuovo amico.

00:58:41:23 - 00:58:44:01
Quel tipo grande nelle foto è esilarante.

00:58:44:03 - 00:58:45:21
Ora, chi è quel tipo?

00:58:45:23 - 00:58:47:07
Sembra un tipo davvero divertente.

00:58:47:10 - 00:58:48:06
Sì.

00:58:48:08 - 00:58:49:22
È esilarante.

00:58:50:00 - 00:58:51:12
Va bene.

00:58:54:10 - 00:58:56:05
Torno subito, ragazzi.

00:58:56:07 - 00:58:58:03
Sto facendo un’installazione/aggiornamento.

00:59:08:02 - 00:59:10:06
Torna a letto, Charlie.

00:59:11:09 - 00:59:14:05
Guarda questo tizio che porta a spasso un cane con una 
specie di boa leopardata addosso!

00:59:15:05 - 00:59:16:21
Il tizio o il cane?

00:59:18:01 - 00:59:18:22
Il tizio.

00:59:21:06 - 00:59:23:04
Ti manca vedere l’acqua?

00:59:25:19 - 00:59:27:06
Qui è così suburbano.

00:59:28:06 - 00:59:30:08
Non riesco più a contare le navi di grano.

00:59:31:08 - 00:59:33:16
Ti penti di esserti trasferito qui?

00:59:35:02 - 00:59:37:04
Pensi che abbiamo fatto la scelta giusta?



00:59:37:06 - 00:59:38:18
Beh…

00:59:38:23 - 00:59:42:00
Avrei potuto restare al vecchio posto senza di te.

00:59:42:20 - 00:59:45:00
Oppure potremmo trasferirci qui e stare insieme.

00:59:46:11 - 00:59:48:15
La vista sull’acqua non batte una vista su di te.

00:59:50:08 - 00:59:53:02
Sei così dolce, formaggino.

00:59:53:23 - 00:59:56:12
So che questo non è esattamente il posto migliore.

00:59:56:14 - 00:59:58:17
Ma è un inizio.

00:59:59:01 - 01:00:01:04
Ci trasferiremo più su alla fine, ok?

01:00:02:14 - 01:00:03:02
Sì.

01:00:05:01 - 01:00:06:05
Mi fido di te.

01:00:38:07 - 01:00:39:18
Non sono nemmeno le 9.

01:00:41:06 - 01:00:42:05
E il tuo punto?

01:00:42:15 - 01:00:44:03
È un sacco di zucchero.

01:00:44:23 - 01:00:46:07
E non hai un coprifuoco?

01:00:46:16 - 01:00:47:14
I coprifuochi sono per

01:00:47:16 - 01:00:51:07
Perdenti!

01:00:52:08 - 01:00:55:17
Inoltre, sto percependo uno stipendio da un bonus 
differito di due anni fa.

01:00:56:04 - 01:00:57:20
Quella è una citazione di Ghostbusters.

01:00:59:03 - 01:01:00:20
E le tue foto di ieri come sono andate?

01:01:01:01 - 01:01:03:00
Guarda tu stesso.

01:01:07:18 - 01:01:09:02
Chi è il husky?

01:01:09:09 - 01:01:09:21
No.

01:01:10:02 - 01:01:10:23
Aspetta, cosa?

01:01:11:01 - 01:01:14:01
Questo tizio dice che il suo amico ti ha visto a uno 
spettacolo.

01:01:14:03 - 01:01:15:07
Chi dice questo?

01:01:15:13 - 01:01:17:05
“D-Breeze 12”

01:01:18:03 - 01:01:19:21
- Fammi vedere.
- Sì, proprio lì.

01:01:22:19 - 01:01:25:17
Beh, questo è… interessante.

01:01:25:17 - 01:01:28:13
Sì, cioè, lui mente o mente il suo amico?

01:01:29:07 - 01:01:30:12
È un po’ contorto.

01:01:31:00 - 01:01:32:18
Più contorto di quello che stiamo facendo noi?

01:01:33:11 - 01:01:34:05
-Giusto.

01:01:34:09 - 01:01:35:13
Mettiamoci al lavoro.

01:01:36:11 - 01:01:37:19
Ok, sul serio però.

01:01:38:18 - 01:01:40:13
Cosa hai fatto per finire in libertà vigilata?

01:01:40:15 - 01:01:43:00
- Vuoi che stia in questa foto con te?
- Ethan.

01:01:43:06 - 01:01:45:19
Non puoi evitare la domanda per sempre.

01:01:47:03 - 01:01:48:13
Diciamo solo…

01:01:49:13 - 01:01:51:06
Ho truffato qualche riccone.

01:01:51:08 - 01:01:54:00
Ma seriamente, perché non salto in queste foto e

01:01:54:02 - 01:01:55:13
finisco la vacanza con te?

01:01:55:21 - 01:01:57:02
Beh,



01:01:57:12 - 01:02:01:22
Penso di aver conosciuto un tipo abbastanza figo al Coho 
Apartments,

01:02:02:08 - 01:02:05:16
e abbiamo deciso di uscire insieme.

01:02:06:19 - 01:02:08:13
Penso che gli piacerebbe.

01:02:09:14 - 01:02:11:08
Ok, dove andiamo oggi?

01:02:33:17 - 01:02:34:22
Quello è il tuo stile però.

01:02:35:00 - 01:02:37:00
Sì, cioè… a quanto pare.

01:02:37:02 - 01:02:37:22
Oh!

01:02:41:03 - 01:02:43:22
Oh, ciao. Grazie.

01:02:44:23 - 01:02:46:04
Cos’è quello?

01:02:46:06 - 01:02:50:18
Pensavo ci servissero degli oggetti di scena più autentici 
per Roma, quindi…

01:02:52:04 - 01:02:54:05
Ecco un paio di cannoli finti.

01:02:57:09 - 01:02:58:17
Non va bene.

01:02:59:11 - 01:03:00:11
Cosa c’è?

01:03:00:13 - 01:03:02:11
Non sono quelli che dovevano inviarci.

01:03:03:14 - 01:03:05:03
Sì, hanno sbagliato il nostro ordine.

01:03:06:03 - 01:03:08:18
Sì, succede sempre. Possiamo restituirli.

01:03:08:20 - 01:03:10:18
Sì, ma ci metterebbe troppo tempo.

01:03:11:12 - 01:03:13:18
Potrei riuscire a sistemare
questa cosa velocemente.

01:03:14:04 - 01:03:16:10
La porterò a casa mia e li chiamerò da lì.

01:03:16:22 - 01:03:18:20
- Puoi chiamarli da qui.
- Sì, potrei, ma

01:03:18:22 - 01:03:22:06
lo sai, sono un po’ cattivo con
chi fa servizio clienti, quindi…

01:03:22:13 - 01:03:24:07
Sì, è meglio che tu non senta.

01:03:24:09 - 01:03:25:11
Torno subito.

01:03:25:13 - 01:03:27:00
Va bene.

01:03:31:04 - 01:03:33:01
Oh! Caspita!

01:03:34:19 - 01:03:37:20
Ok, ho bisogno di un favore, uno grosso.

01:03:41:23 - 01:03:43:13
- Signor Hoycroft!
- Buongiorno.

01:03:43:20 - 01:03:46:02
Mi chiedevo se avessi visto
il tuo vicino oggi.

01:03:46:02 - 01:03:50:09
Uh, no, no. Non credo di averlo
mai visto davvero.

01:03:53:13 - 01:03:56:07
Ho appena bussato alla sua porta. Nessuna risposta.

01:03:56:21 - 01:03:59:11
Legalmente, dovrebbe essere
presente per un controllo a sorpresa.

01:03:59:13 - 01:04:01:00
È come se fosse scomparso.

01:04:01:15 - 01:04:03:22
Strano. Sì, no. Lui, uh…

01:04:04:02 - 01:04:06:13
È piuttosto tranquillo.
Penso che gli piaccia solo…

01:04:06:15 - 01:04:08:05
Stare per conto suo.

01:04:08:07 - 01:04:09:11
È una bugia.

01:04:10:16 - 01:04:15:05
Ah! Come, um… lo sai?

01:04:15:07 - 01:04:18:06
Tranquillo? Gli piace stare per conto suo?

01:04:18:12 - 01:04:20:22
Non hai mai incontrato davvero il tuo vicino, vero?

01:04:21:12 - 01:04:26:16
Ah! No. No. No, non l’ho mai… non l’ho mai incontrato.



01:04:26:18 - 01:04:27:20
Uh, l’ho visto…

01:04:27:22 - 01:04:30:10
bere e… fare vaping.

01:04:30:13 - 01:04:34:15
Uh, ma no, non ho mai avuto
la possibilità di… di parlare davvero con lui.

01:04:35:05 - 01:04:36:21
Credimi, non ti stai perdendo molto.

01:04:36:23 - 01:04:40:00
Un tipo come te e uno come lui non hanno molto in 
comune.

01:04:40:05 - 01:04:41:20
Tranne il gusto per le bibite.

01:04:41:23 - 01:04:42:14
Cosa?

01:04:43:03 - 01:04:45:04
Cavolo, vorrei essere te.

01:04:45:06 - 01:04:47:14
Aprire una bibita alle 9 del mattino.

01:04:49:04 - 01:04:50:11
Che dire?

01:04:50:13 - 01:04:54:02
Beh, se lo vedi fuori dalla tua proprietà
chiamami, ok?

01:04:54:04 - 01:04:55:03
Lo farò.

01:04:57:11 - 01:05:01:00
Oh, sai una cosa? Lui, uh… penso
di aver visto un movimento laggiù.

01:05:01:02 - 01:05:04:17
Forse è solo un…
dorme pesantemente o qualcosa del genere.

01:05:04:19 - 01:05:07:06
Beh, sei fortunato che
abbia visto qualcosa muoversi accanto.

01:05:07:08 - 01:05:09:16
Ora devo andare a controllare.

01:05:14:09 - 01:05:17:14
Non posso crederci!
Sono io! Sto facendo questo!

01:05:17:16 - 01:05:20:04
Sto per bagnarmi addosso, sono così spaventato.

01:05:21:07 - 01:05:24:04
Sembra che Prince
Tiger si unirà a te presto.

01:05:24:07 - 01:05:25:01
Nope.

01:05:26:20 - 01:05:29:07
Sarà emozionante avere
un altro amico qui fuori.

01:05:29:09 - 01:05:31:21
Non riesco a credere che
Prince Tiger ci sia riuscito.

01:05:32:15 - 01:05:35:07
Non riesco a credere come
uno di voi due ci sia riuscito.

01:05:35:12 - 01:05:37:02
Voglio sapere come hai fatto.

01:05:37:07 - 01:05:39:06
Come l’hai trovato dentro di te.

01:05:42:02 - 01:05:43:21
Non è poi così difficile.

01:05:43:23 - 01:05:46:22
Un giorno decidi semplicemente
che farai qualcosa,

01:05:47:12 - 01:05:50:15
e poi lo fai.
Invece di trovare scuse per non farlo.

01:05:52:00 - 01:05:54:05
Tipo, mente sopra la materia?

01:05:56:02 - 01:05:58:01
“Mente sopra la vita.”

01:05:58:20 - 01:06:01:09
Dovresti fare attenzione
a quell’altro ragazzo che hai incontrato.

01:06:01:11 - 01:06:03:07
Penso sia guai.

01:06:07:02 - 01:06:08:03
Brewster?

01:06:08:12 - 01:06:09:03
Perché?

01:06:09:19 - 01:06:11:10
Sembra una brava persona,

01:06:11:13 - 01:06:13:10
di certo meglio che viaggiare da solo.

01:06:16:10 - 01:06:18:18
Non credo che dovrebbe
viaggiare affatto.

01:06:18:22 - 01:06:20:04
Hai cercato informazioni su di lui?



01:06:20:07 - 01:06:22:04
Fai una ricerca immagini su di lui.

01:06:22:09 - 01:06:25:11
Sai che è stato
condannato per frode e falsificazione?

01:06:25:19 - 01:06:28:00
Il suo nome nemmeno è Brewster.

01:06:29:08 - 01:06:31:04
Non ti conosco davvero, Charlie,

01:06:31:09 - 01:06:34:02
ma non voglio che tu ti faccia male

01:06:34:09 - 01:06:36:23
o venga sfruttato.

01:06:42:07 - 01:06:44:08
Sei davvero gentile con me.

01:06:47:19 - 01:06:49:19
Penso che tu sia una
brava persona, Charlie.

01:06:49:22 - 01:06:51:22
Sei onesto e coraggioso.

01:06:52:03 - 01:06:54:03
In modi in cui vorrei esserlo anch’io.

01:06:57:06 - 01:06:59:21
Non sono quel tipo, non davvero.

01:07:00:11 - 01:07:03:23
Non sai com’è davvero
il mio mondo. Chi sono veramente.

01:07:05:20 - 01:07:07:17
Davvero pensi che siamo così diversi?

01:07:07:19 - 01:07:10:00
Non esco da due anni.

01:07:10:02 - 01:07:13:04
Vivo la mia vita come un
astronauta su un pianeta tossico

01:07:13:09 - 01:07:16:12
interagendo con il mondo
tramite proxy elettronici

01:07:16:13 - 01:07:18:12
e repliche visive.

01:07:20:18 - 01:07:23:22
Come se il mondo reale fosse un’illusione
creata dal tuo computer

01:07:24:00 - 01:07:25:15
per tenerti intrattenuto.

01:07:26:12 - 01:07:29:07
Come se nulla oltre la tua porta fosse reale.

01:07:30:09 - 01:07:31:19
Questo è solipsismo.

01:07:31:22 - 01:07:35:10
Sono davvero solo un cervello in un barattolo
alimentato da impulsi elettronici.

01:07:39:06 - 01:07:43:07
Se fosse vero, potresti
sperimentare davvero qualsiasi cosa tu voglia.

01:07:44:21 - 01:07:47:14
Basta cambiare gli input
elettrici nel barattolo.

01:07:49:06 - 01:07:51:20
Passare dal Vietnam a Vienna in un istante.

01:07:56:01 - 01:07:58:13
Mi accontenterei di andare ovunque lentamente.

01:07:58:23 - 01:08:01:07
Qualcosa che so non essere un’illusione.

01:08:01:14 - 01:08:02:21
Qualcosa di reale

01:08:03:02 - 01:08:04:18
proprio come quello che stai facendo.

01:08:14:00 - 01:08:15:17
Quelle accuse di frode.

01:08:17:12 - 01:08:19:11
Per cosa erano?

01:08:31:03 - 01:08:32:09
Cosa diavolo?

01:08:35:03 - 01:08:35:18
Entra.

01:08:35:20 - 01:08:39:10
Ehi Charlie, grazie comunque
per avermi coperto prima.

01:08:39:12 - 01:08:41:17
Ho gestito quella cosa un po’ troppo
da vicino, penso.

01:08:41:19 - 01:08:43:03
Dimmi cos’è questo.

01:08:44:10 - 01:08:46:23
Sono le carte da gioco collezionabili
che ci hanno mandato per sbaglio.

01:08:47:01 - 01:08:50:11
Ordinate da una tipografia digitale,
non da un sito per collezionisti apposta.

01:08:50:16 - 01:08:52:01
Quanta carta ci serve?



01:08:52:03 - 01:08:55:05
Se ti preoccupi per i soldi,
faremo annullare le spese-

01:08:55:06 - 01:08:57:13
No, no. Voglio sapere
cosa intendevi ordinare.

01:08:57:15 - 01:08:59:06
È stato un incidente.

01:08:59:09 - 01:09:01:10
Questo non era mai per
il progetto fotografico, vero?

01:09:02:04 - 01:09:03:15
No. Era per me.

01:09:10:05 - 01:09:14:07
Sai, qualcuno mi ha inviato
un articolo di giornale piuttosto interessante prima.

01:09:15:13 - 01:09:17:17
Tutto su come qualcuno
ha guadagnato quasi 2 milioni di dollari

01:09:17:19 - 01:09:19:19
gestendo una truffa di oggetti sportivi falsi.

01:09:19:21 - 01:09:20:23
Ne hai sentito parlare?

01:09:21:01 - 01:09:22:10
Charlie, ok.

01:09:22:11 - 01:09:25:03
- Solo…
- Stavo iniziando a fidarmi di te, Ethan.

01:09:26:00 - 01:09:27:10
E tu mi hai usato.

01:09:27:22 - 01:09:30:10
La mia casa solo per continuare
a portare avanti le tue truffe.

01:09:31:06 - 01:09:34:00
- Hoycroft aveva ragione.
- Non è così, Charlie, non avrei

01:09:34:02 - 01:09:36:02
dato la colpa a te, è solo che...

01:09:36:09 - 01:09:37:20
Avevo bisogno di un computer

01:09:37:22 - 01:09:39:16
e di accesso a internet

01:09:39:18 - 01:09:42:21
e non ce l’ho a casa mia,
quindi ho dovuto usare quello di qualcun altro.

01:09:42:23 - 01:09:44:15
Per commettere reati

01:09:45:01 - 01:09:46:20
usando la mia carta di credito.

01:09:47:08 - 01:09:49:08
Quindi sei venuto qui ogni giorno

01:09:49:10 - 01:09:51:06
e hai solo sopportato me?

01:09:51:08 - 01:09:54:01
No, sono venuto qui perché
pensavo che stessimo diventando amici.

01:09:54:03 - 01:09:55:14
No, no. Sei proprio come lei.

01:09:55:16 - 01:09:56:23
Non vuoi essere mio amico,

01:09:57:01 - 01:09:59:02
vuoi solo qualcuno a cui ridere, giusto?

01:09:59:04 - 01:10:02:01
Nel caso non l’avessi notato, non vengono molte persone 
a trovarmi.

01:10:02:03 - 01:10:03:22
Quindi sono davvero solo comodo, allora.

01:10:04:00 - 01:10:05:21
Se non fossi divertente, Charlie

01:10:05:23 - 01:10:07:11
sarei in piscina adesso.

01:10:07:13 - 01:10:08:15
Mi sei piaciuto.

01:10:08:17 - 01:10:11:04
No, è solo un atto
per ottenere quello che vuoi.

01:10:11:06 - 01:10:12:07
Lo sai che non-

01:10:12:09 - 01:10:15:17
- Non voglio più che tu sia qui.
- Atto? Stai scherzando, Charlie?

01:10:15:22 - 01:10:19:01
Sei uno strano senza fiato
ma sai una cosa, mi sei piaciuto.

01:10:20:04 - 01:10:23:12
E sei qui dentro
a creare una vita finta online.

01:10:23:14 - 01:10:24:21
E quello?

01:10:24:23 - 01:10:26:15
Tu ed io siamo entrambi coinvolti in questo.



01:10:27:05 - 01:10:29:23
Ok, dirai questo
a tutti i tuoi amici online?

01:10:30:02 - 01:10:32:05
Dirai loro
quanto sei bugiardo?

01:10:32:07 - 01:10:33:08
Evelyn?

01:10:33:17 - 01:10:36:05
Per qualcuno così capace
e sicuro, Charlie.

01:10:36:20 - 01:10:38:15
C’è ancora una cosa che non puoi fare.

01:10:41:18 - 01:10:43:04
Perché non vai fuori?

01:10:43:19 - 01:10:46:09
Se puoi fare qualsiasi cosa
tu voglia, Charlie, vai fuori.

01:10:46:11 - 01:10:49:01
- Non è giusto, sai che non posso.
- Lo so, non lo farai.

01:10:49:03 - 01:10:50:18
Non significa che non puoi, Charlie.

01:10:50:20 - 01:10:53:14
Ci sono persone là fuori
che hanno un vero problema con questo.

01:10:54:06 - 01:10:55:18
Penso che tu abbia solo paura.

01:10:56:11 - 01:10:58:08
- Non è la stessa cosa?
- No.

01:10:58:10 - 01:11:01:07
Charlie, se potessi, rimarresti qui dentro per sempre, cioè

01:11:01:09 - 01:11:03:02
le persone si fanno male, amico,

01:11:03:04 - 01:11:04:07
le persone si fanno male

01:11:04:09 - 01:11:06:21
ma non scappano e si nascondono dentro, Charlie.

01:11:07:16 - 01:11:09:13
Devi andare fuori. Andiamo fuori.

01:11:09:15 - 01:11:11:08
- No, devo restare dentro.
- Andiamo.

01:11:11:10 - 01:11:13:03
Dove non avrò un attacco di panico!

01:11:13:05 - 01:11:15:00
- Andiamo fuori.
- No! No! No!

01:11:15:02 - 01:11:17:02
No! Questo non è il tuo posto.

01:11:17:04 - 01:11:20:02
Non puoi prendere il controllo qui,
non puoi prendere in mano la mia vita.

01:11:20:04 - 01:11:23:10
Non c’è vita qui. Non c’è nulla da
prendere, Charlie, guarda!

01:11:23:12 - 01:11:26:04
Non sei altro che un
involucro umano triste!

01:11:26:06 - 01:11:27:09
E tu sei un criminale!

01:11:27:11 - 01:11:30:09
Sei un truffatore che
approfitta delle persone per soldi.

01:11:30:11 - 01:11:31:22
Sei spregevole!

01:11:32:07 - 01:11:34:20
Approfitti delle persone per
attenzione, Charlie.

01:11:34:22 - 01:11:36:15
- Male come me.
- No

01:11:36:20 - 01:11:38:14
- Almeno io posso ammetterlo.
- No.

01:11:38:16 - 01:11:39:16
Potrei essere un criminale,

01:11:39:18 - 01:11:41:06
- Vattene!
- Almeno so chi sono!

01:11:41:08 - 01:11:42:19
Vattene, vattene! Vattene!

01:11:42:21 - 01:11:45:11
Per questo ti ha lasciato.
Sei un’illusione di un uomo reale.

01:11:45:13 - 01:11:46:05
Stai zitto!

01:11:48:00 - 01:11:49:05
Vattene. Vattene!

01:11:49:07 - 01:11:50:12
Vattene! Vattene!



01:11:50:14 - 01:11:51:10
Vattene!

01:11:51:12 - 01:11:53:04
Vattene! Vattene...

01:11:56:00 - 01:11:57:02
Vattene...

01:11:58:18 - 01:11:59:19
UGH!

01:11:59:23 - 01:12:01:08
AGH!

01:12:02:08 - 01:12:03:02
Vattene...

01:12:03:05 - 01:12:04:20
Non puoi nasconderti per sempre, Charlie!

01:12:09:00 - 01:12:10:12
Devi far entrare qualcuno.

01:12:12:05 - 01:12:12:18
Cosa?

01:12:40:03 - 01:12:40:17
Agh!

01:12:42:17 - 01:12:43:21
Ugh

01:13:07:18 - 01:13:09:09
Ehi, sono Hoycroft.

01:13:09:11 - 01:13:11:03
Non perdere tempo a lasciare un messaggio.

01:13:11:04 - 01:13:12:02
Non li controllo.

01:13:43:09 - 01:13:47:01
Ho fatto una di quelle
crociere sul Tevere che facevi tu, Charlie.

01:13:47:02 - 01:13:48:22
È un modo fantastico di vedere la città.

01:13:50:00 - 01:13:50:19
Indovina un po’?

01:13:51:04 - 01:13:52:20
La nostra band preferita è qui.

01:13:52:22 - 01:13:54:09
Dobbiamo andare a quel concerto.

01:13:58:02 - 01:14:01:02
Non sono poi così appassionato di concerti, in realtà.

01:14:02:11 - 01:14:05:07
Ho sempre
voluto vederli dal vivo,

01:14:05:10 - 01:14:07:18
ma sai, non riuscivo mai a uscire di casa.

01:14:08:01 - 01:14:09:01
Ora è la mia occasione.

01:14:09:07 - 01:14:11:22
E voglio condividerla
con chi l’ha resa possibile.

01:14:12:07 - 01:14:13:13
Per favore, Charlie?

01:14:14:07 - 01:14:15:19
Oh sì, ragazzi.

01:14:15:22 - 01:14:18:13
Voglio vedervi
trasmettere quel concerto tutta la notte.

01:14:19:00 - 01:14:20:14
Su, Charlie.

01:14:20:16 - 01:14:23:17
Non lasciare il nostro uomo,
Prince Tiger, appeso.

01:14:24:00 - 01:14:25:19
Sì, mostra un po’ d’amore.

01:14:25:20 - 01:14:28:03
Prince Tiger e tutti noi ti ammiriamo moltissimo.

01:14:28:05 - 01:14:29:19
Dagli la possibilità di dimostrarlo.

01:14:31:01 - 01:14:34:09
Non so se il mio piano telefonico
mi permetterà di trasmettere tutta la notte.

01:14:35:12 - 01:14:36:13
Forse un video?

01:14:39:03 - 01:14:40:02
Sì!

01:14:40:04 - 01:14:41:21
Ottima mossa, Charlie.

01:14:41:23 - 01:14:44:22
È così ispirante.
Faccio un annuncio.

01:14:45:00 - 01:14:46:10
Oggi ho portato fuori la spazzatura.

01:14:46:12 - 01:14:47:01
Sì!

01:14:47:03 - 01:14:49:06
Tutto da solo fino alla fine della strada.

01:14:49:08 - 01:14:51:08
Voglio essere come Charlie e Prince Tiger.



01:14:51:15 - 01:14:53:20
Sei incredibile, Vanillasnow.

01:14:53:22 - 01:14:56:05
Oh sì, Prince Tiger e Charlie

01:14:56:07 - 01:14:57:18
saranno fantastici a Roma.

01:14:57:20 - 01:15:00:03
Vanillasnow, vieni anche tu.

01:15:00:13 - 01:15:02:11
Un passo alla volta, ragazzi.

01:15:02:13 - 01:15:04:08
Non è così facile per il resto di noi.

01:15:04:16 - 01:15:07:00
Ecco perché serve un modello da seguire.

01:15:07:02 - 01:15:07:16
Mi offro volontario.

01:15:07:18 - 01:15:08:15
Charlie era il mio.

01:15:08:22 - 01:15:10:01
Lo senti, Charlie?

01:15:10:08 - 01:15:11:15
Sei un modello da seguire.

01:15:31:17 - 01:15:34:06
Non dovreste
darmi così tanto credito.

01:15:34:13 - 01:15:36:06
Chiunque può fare ciò che sto facendo.

01:15:37:04 - 01:15:38:07
Non sono speciale.

01:15:42:13 - 01:15:45:03
Perché sei così giù, tesoro?

01:15:47:02 - 01:15:49:05
Semplicemente non sto passando una buona giornata.

01:15:50:09 - 01:15:51:20
Posso chiamarti?

01:15:53:13 - 01:15:54:16
Certo.

01:16:09:06 - 01:16:11:04
Va tutto bene?

01:16:14:10 - 01:16:16:13
Non ho molta voglia di parlarne.

01:16:17:22 - 01:16:19:07
Ho litigato con Brewster.

01:16:20:01 - 01:16:21:10
È stato grave?

01:16:22:10 - 01:16:24:00
Ti sei mai sentito un impostore?

01:16:25:07 - 01:16:27:19
Come se le persone pensassero che sei
qualcosa che non sei?

01:16:27:21 - 01:16:29:23
Non credo di conoscere abbastanza persone nella vita 
reale

01:16:30:01 - 01:16:32:01
perché qualcuno pensi che io sia qualcosa che non sono.

01:16:32:03 - 01:16:33:10
Di cosa ti preoccupi?

01:16:33:12 - 01:16:34:23
Pensavo che quando avrei iniziato questo

01:16:35:01 - 01:16:36:20
mi avrebbe aiutato a stare meglio.

01:16:38:09 - 01:16:40:05
Sentirmi meglio con me stesso.

01:16:43:15 - 01:16:45:10
Alla fine mi sono sentito peggio.

01:16:45:12 - 01:16:47:11
Sei andato fino
a Roma per scoprire

01:16:47:13 - 01:16:49:22
che eri sempre la stessa
persona una volta arrivato?

01:16:50:12 - 01:16:52:16
Potevi risparmiarti il biglietto aereo.

01:16:52:18 - 01:16:54:02
Com’è lì adesso?

01:16:55:23 - 01:16:57:06
Piove.

01:16:57:10 - 01:16:58:17
Piove anche qui.

01:16:59:00 - 01:17:00:11
Tuoni, lampi.

01:17:01:01 - 01:17:02:02
Una notte perfetta.

01:17:02:14 - 01:17:04:15
Piove allo stesso modo che a Roma?

01:17:04:18 - 01:17:05:09
No.



01:17:06:06 - 01:17:08:08
Qui piovono espresso e biscotti.

01:17:08:13 - 01:17:10:14
Mmh, posso vedere?

01:17:44:16 - 01:17:45:16
Bella.

01:17:45:21 - 01:17:47:10
Sorpresa che lì sia ancora buio.

01:17:47:16 - 01:17:49:10
Immagino sia presto al mattino?

01:17:49:20 - 01:17:51:13
È incredibile.

01:17:51:17 - 01:17:53:21
Due foto scattate
a più di un oceano di distanza

01:17:54:02 - 01:17:55:15
eppure sembrano così simili.

01:17:59:09 - 01:18:01:05
Ho fatto tanta strada

01:18:01:22 - 01:18:02:16
eppure

01:18:03:13 - 01:18:05:14
non credo sia cambiato nulla.

01:18:07:19 - 01:18:09:05
Sei cambiato.

01:18:09:12 - 01:18:10:15
Non è così?

01:18:10:22 - 01:18:13:03
Due settimane fa non
riuscivi a lasciare casa.

01:18:13:06 - 01:18:14:18
Ora sei a Roma.

01:18:17:23 - 01:18:20:06
È come se...

01:18:20:12 - 01:18:22:17
potresti lasciarmi ovunque nel mondo

01:18:23:01 - 01:18:25:04
e oggi mi sentirei allo stesso modo.

01:18:26:04 - 01:18:28:09
Non importa
dove sei, se sei solo.

01:18:29:19 - 01:18:31:20
Mi piace essere qui con te.

01:18:36:08 - 01:18:37:16
Anche a me.

01:19:40:17 - 01:19:42:11
Ahia!

01:19:45:06 - 01:19:48:00
Ahia, ahia.

01:19:49:23 - 01:19:51:09
Aiuto, qualcuno!

01:19:54:11 - 01:19:55:13
Aiuto!

01:19:55:15 - 01:19:56:18
Qualcuno.

01:19:57:03 - 01:19:59:05
Ehi, ehi, stai bene?

01:19:59:11 - 01:20:00:22
No, fa male.

01:20:03:15 - 01:20:05:23
Puoi, puoi venire da me?

01:20:08:15 - 01:20:09:22
No, certo che non puoi.

01:20:11:14 - 01:20:14:11
Ok, arrivo io da te, va bene?

01:20:21:20 - 01:20:23:23
Ok, ok, puoi farcela, Charlie.

01:20:24:01 - 01:20:26:11
Puoi farcela, puoi farcela, puoi farcela.

01:20:40:06 - 01:20:41:20
Ok, arrivo, arrivo.

01:20:49:11 - 01:20:49:21
Ciao!

01:20:50:05 - 01:20:52:20
Ciao, mi chiamo Charlie,
ti aiuto io, va bene?

01:20:52:22 - 01:20:53:10
Va bene.

01:20:53:12 - 01:20:54:04
Dimmi il tuo nome?

01:20:54:06 - 01:20:55:00
Julia.

01:20:55:02 - 01:20:56:08
Ciao, Julia.

01:20:56:10 - 01:20:58:10
Ok, andrà tutto bene.

01:21:04:06 - 01:21:05:20
Grazie ancora, Charlie.



01:21:05:22 - 01:21:07:20
Mi dispiace tantissimo per questo.

01:21:07:22 - 01:21:09:13
Forse adesso la nostra piccola “demonio della velocità”

01:21:09:15 - 01:21:11:15
smetterà di correre
per il quartiere.

01:21:11:17 - 01:21:13:17
Io non la vorrei diversa.

01:21:13:19 - 01:21:14:07
Mh.

01:21:14:12 - 01:21:15:15
Allora, che dici?

01:21:15:17 - 01:21:17:11
Oh, grazie vecchietto.

01:21:19:09 - 01:21:20:14
Prego, di nulla.

01:21:20:15 - 01:21:21:16
Sono felice che tu stia bene.

01:21:21:18 - 01:21:23:07
Te la sei cavata da campionessa.

01:21:23:12 - 01:21:24:11
Mh-mh.

01:21:24:19 - 01:21:25:12
Bene.

01:21:25:14 - 01:21:27:08
Un giorno ti faremo dei biscotti.

01:21:27:10 - 01:21:29:02
Lindsay, ho un lavoro.

01:21:29:04 - 01:21:30:06
È la mamma.

01:21:40:04 - 01:21:40:22
Ehi!

01:21:41:07 - 01:21:42:04
Uhh...

01:21:42:19 - 01:21:46:03
Ho visto cosa hai fatto, ti ho visto
uscire di casa per quel piccolo terremoto.

01:21:46:13 - 01:21:48:02
Sì, l’ho fatto.

01:21:48:09 - 01:21:50:07
È incredibile, vero?

01:21:50:12 - 01:21:52:11
Sì, lo è.

01:21:53:13 - 01:21:55:04
Volevo solo dirti che sono

01:21:55:06 - 01:21:56:14
Sono fiero di te.

01:22:01:08 - 01:22:02:07
Grazie!

01:22:02:09 - 01:22:02:21
Sì!

01:22:02:23 - 01:22:05:11
Non ci credo nemmeno io, è solo che

01:22:05:13 - 01:22:07:07
È solo successo, non lo so!

01:22:09:08 - 01:22:11:10
Ehi, ehi, ehi.

01:22:11:15 - 01:22:13:01
Non esageriamo qui.

01:22:13:03 - 01:22:13:20
Un passo alla volta.

01:22:13:23 - 01:22:14:19
Un passo alla volta.

01:22:15:08 - 01:22:16:05
Un passo alla volta.

01:22:16:23 - 01:22:19:04
Okay, beh, allora, come ti senti?

01:22:19:21 - 01:22:22:17
Non riesco davvero a spiegarlo, è solo che...

01:22:22:19 - 01:22:24:08
Voglio solo dirlo a tutti.

01:22:24:10 - 01:22:25:21
Voglio annunciarlo al mondo.

01:22:25:23 - 01:22:27:07
Sono uscito di casa!

01:22:28:16 - 01:22:29:06
Ma...

01:22:29:21 - 01:22:30:13
-Già

01:22:30:22 - 01:22:31:19
Immagino

01:22:32:13 - 01:22:34:06
che alle persone a cui lo diresti

01:22:34:10 - 01:22:35:18
avresti già detto di essere uscito.

01:22:35:21 - 01:22:36:10
Sì.



01:22:39:00 - 01:22:41:08
Beh, sono felice
di essere stato qui per te.

01:22:41:12 - 01:22:42:08
Sai, per vedere.

01:22:43:13 - 01:22:45:13
Comunque sono solo venuto a dire...

01:22:46:12 - 01:22:48:03
Ho visto e

01:22:49:11 - 01:22:50:09
Sono fiero.

01:22:59:03 - 01:23:00:21
Mi hai mentito, Ethan.

01:23:02:01 - 01:23:04:15
Mi hai usato e hai tradito la mia fiducia,

01:23:04:17 - 01:23:08:03
e la fiducia è ciò che mi ha tenuto
rinchiuso dentro così a lungo.

01:23:09:15 - 01:23:10:22
Mi dispiace, Charlie.

01:23:11:06 - 01:23:13:17
Non sono molto bravo
a fare le cose giuste.

01:23:14:11 - 01:23:16:08
Meglio a fare quelle divertenti.

01:23:17:12 - 01:23:18:20
Dovrebbe esserci molto divertimento

01:23:18:22 - 01:23:20:01
stasera, qui.

01:23:22:00 - 01:23:24:14
Devo incontrare Prince Tiger a un concerto,

01:23:26:23 - 01:23:28:22
e serve un video.

01:23:29:21 - 01:23:32:18
-Beh, cioè, sembra
una di quelle cose che

01:23:32:20 - 01:23:35:01
richiederebbero un sacco di lavoro

01:23:35:12 - 01:23:37:00
per essere pronte in tempo.

01:23:40:09 - 01:23:42:17
Ah, sì! Mettiamoci al lavoro.

01:23:42:19 - 01:23:45:06
Saranno a Roma stasera?

01:23:45:11 - 01:23:48:07
Charlie riesce a beccarsi tutti i concerti belli.

01:23:48:14 - 01:23:51:15
Quella band fa schifo,
ma Charlie è sempre fantastico.

01:23:51:21 - 01:23:53:17
Ci sarò stasera.

01:23:53:19 - 01:23:55:11
Non vedo l’ora di vederti, Charlie.

01:23:58:11 - 01:23:59:12
Anch’io.

01:23:59:22 - 01:24:02:00
Mandami il tuo numero in DM
così ci scriviamo.

01:24:02:16 - 01:24:05:17
Stai rendendo
tutto questo molto più difficile.

01:24:06:14 - 01:24:09:00
Okay, ma io sono andato
a vedere i Tea Party in un locale

01:24:09:02 - 01:24:10:17
con un amico un paio d’anni fa,

01:24:10:19 - 01:24:13:04
e a un certo punto
durante il concerto ci siamo persi.

01:24:13:07 - 01:24:15:02
E anche scrivendoci messaggi,

01:24:15:05 - 01:24:17:16
non siamo riusciti a ritrovarci
fino alla fine del concerto.

01:24:17:22 - 01:24:20:18
Quindi due persone che cercano
di trovarsi non ci sono riuscite.

01:24:21:03 - 01:24:22:21
Che speranza c’è per Prince Tiger?

01:24:23:20 - 01:24:25:09
Charlie, sono impressionato.

01:24:25:11 - 01:24:27:16
Sei proprio un tipo furbo.

01:24:28:02 - 01:24:29:11
Ho imparato dai migliori.

01:24:30:04 - 01:24:33:20
Anche se non sono ancora sicuro
di come faremo lo streaming dal concerto.

01:24:34:13 - 01:24:36:04
Ci aspetta un sacco di divertimento,

01:24:36:06 - 01:24:37:22
ma lascia i dettagli a Ethan.



01:24:38:07 - 01:24:41:04
No davvero devi credermi
sarà la festa dell’anno.

01:24:41:06 - 01:24:43:02
Amy, tu ed io dobbiamo vederci.

01:24:43:08 - 01:24:45:14
C’è una festa in casa stasera, che ne dici?

01:24:45:16 - 01:24:47:18
Tara, ehi ragazza.

01:24:48:06 - 01:24:48:22
Sono Ethan.

01:24:49:18 - 01:24:51:00
Ethan di Ultimate.

01:25:15:06 - 01:25:16:05
Ho preso un po’ di pop.

01:25:16:22 - 01:25:18:00
Sei sicuro di questo?

01:25:18:06 - 01:25:19:10
Sei fantastico.

01:25:19:17 - 01:25:22:02
No, intendo, pensi che ce la faremo?

01:25:22:19 - 01:25:25:17
‘Audentes fortuna iuvat’

01:25:28:01 - 01:25:29:18
La fortuna aiuta gli audaci.

01:25:29:20 - 01:25:30:10
Va bene.

01:25:30:12 - 01:25:31:16
È quello che significa?

01:25:31:18 - 01:25:33:06
Io pensavo solo suonasse figo.

01:25:35:05 - 01:25:35:19
Va bene.

01:25:37:06 - 01:25:38:02
Pronto per questo?

01:25:39:01 - 01:25:40:01
Facciamolo brillare.

01:25:41:12 - 01:25:41:20
Amico.

01:25:42:21 - 01:25:43:05
Amico.

01:25:44:01 - 01:25:45:05
Okay, facciamolo.

01:25:58:04 - 01:25:59:23
È un po’ come un pseudo-concerto.

01:26:00:01 - 01:26:02:08
Non so se i Daft Punk
saranno qui, ma

01:26:02:15 - 01:26:03:13
non si sa mai.

01:26:06:00 - 01:26:06:13
Eh?

01:26:07:05 - 01:26:08:19
Penso che dovremmo fare il video.

01:26:08:22 - 01:26:10:13
E lo faremo, tra un minuto.

01:26:10:15 - 01:26:14:04
No davvero, se lo rimandiamo ancora,
ho paura che ce ne dimentichiamo.

01:26:14:08 - 01:26:14:16
Okay.

01:26:14:22 - 01:26:17:12
Andiamo, facciamo un
video per quelli a casa.

01:26:19:23 - 01:26:22:04
Ci stiamo divertendo un sacco!

01:26:22:06 - 01:26:24:08
È incredibile.

01:26:24:17 - 01:26:26:18
Prince Tiger, non so dove tu sia,

01:26:26:20 - 01:26:29:08
ma spero che ti stia divertendo
quanto noi.

01:26:29:10 - 01:26:30:14
Scrivimi.

01:27:32:01 - 01:27:39:17
Bevi! Bevi! Bevi!

01:27:46:01 - 01:27:48:04
ee Non fermarti, continua così ee

01:27:48:15 - 01:27:51:19
ee Muoviti ancora, il ritmo trabocca ee

01:27:51:21 - 01:27:53:14
ee Hey! ee
ee Non fermarti ee

01:27:53:16 - 01:27:55:14
Quindi andrai a Roma.

01:27:56:02 - 01:27:57:00
Sì.

01:27:57:12 - 01:27:59:05
Ma non presto.



01:28:00:04 - 01:28:02:15
Non è che sia poi così fantastica.

01:28:03:03 - 01:28:05:01
Gli italiani a volte esagerano.

01:28:05:15 - 01:28:08:06
Non esagerano… troppo.

01:28:08:08 - 01:28:10:10
Sono italiani.

01:28:12:23 - 01:28:15:02
ee Hey!  ee
ee Non fermarti ee

01:28:15:10 - 01:28:17:03
Posso toccarti la testa?

01:28:17:07 - 01:28:18:10
Amico.

01:28:18:12 - 01:28:19:05
Amico.

01:28:19:19 - 01:28:20:20
Smashmouth!

01:28:20:22 - 01:28:23:05
Oh ehi, come ti chiami?

01:28:23:13 - 01:28:24:11
Astrid.

01:28:24:13 - 01:28:26:08
Astrid, mi piace quel nome.

01:28:26:10 - 01:28:27:08
È un bel nome.

01:28:27:21 - 01:28:28:07
Davvero?

01:28:28:09 - 01:28:29:23
Oh ehm, c’è un problema.

01:28:30:18 - 01:28:32:12
Sì, il concerto è stato cancellato.

01:28:33:08 - 01:28:35:02
A quanto pare c’è stato un incendio e

01:28:35:06 - 01:28:38:03
hanno evacuato tutti
prima ancora che arrivassero i Daft Punk.

01:28:38:14 - 01:28:40:19
No, no, no, no, no, no, no, no, no.

01:28:42:04 - 01:28:44:20
Abbiamo pubblicato
foto false da lì tutta la sera.

01:28:44:22 - 01:28:47:10
Questo divano è così ruvido.

01:28:47:22 - 01:28:49:09
Oh mi piace lei.

01:28:51:10 - 01:28:53:05
Cosa succede, Charlie?

01:28:53:10 - 01:28:54:18
Sono confusa.

01:28:55:07 - 01:28:57:12
A che concerto sei, Charlie?

01:28:57:14 - 01:28:59:01
Non puoi essere lì.

01:28:59:03 - 01:29:00:21
È stato cancellato per un incendio.

01:29:01:11 - 01:29:02:13
Dove sei?

01:29:02:15 - 01:29:04:03
Da dove viene quel video?

01:29:04:05 - 01:29:07:00
Come fai a postare foto tutta la sera

01:29:07:02 - 01:29:08:18
di un concerto che è stato cancellato?

01:29:08:20 - 01:29:09:19
E quel video?

01:29:09:21 - 01:29:13:03
Qualcuno ha già
indagato sulle foto di Charlie?

01:29:13:05 - 01:29:15:00
Io comincio a farlo.

01:29:15:02 - 01:29:17:13
Ho già indagato su Brewster

01:29:17:15 - 01:29:20:06
e ho detto a Charlie che era una cattiva compagnia.

01:29:20:08 - 01:29:22:17
Sapevo che Brewster non era affidabile.

01:29:22:19 - 01:29:25:13
E molte di
queste foto sembrano photoshoppate.

01:29:25:15 - 01:29:27:02
Che succede, Charlie?

01:29:27:04 - 01:29:29:16
Ha mentito per tutto il tempo.

01:29:30:01 - 01:29:31:20
No, lo sanno, sanno tutto.

01:29:31:23 - 01:29:33:20
Ehi, ascolta, diremo



01:29:33:23 - 01:29:36:07
che hanno rimborsato
i biglietti e eh sai

01:29:36:19 - 01:29:39:03
tutti sono usciti
entro mezz’ora e—

01:29:40:01 - 01:29:41:08
- Okay, vai avanti.
- Uhh…

01:29:43:01 - 01:29:44:19
Wow, questa è difficile.

01:29:45:21 - 01:29:48:05
Oh cosa farò?
Questi sono i miei amici.

01:29:48:07 - 01:29:50:03
Sono le uniche persone che conosco.

01:29:50:05 - 01:29:53:20
- E ora pensano tutti che io sia un bugiardo.
- No, non sei un bugiardo Charlie, sei…

01:29:53:22 - 01:29:55:00
uno esagerato.

01:29:55:02 - 01:29:57:16
Oh è così grave, così, così, così grave.

01:29:57:18 - 01:29:58:18
Perché l’ho fatto?

01:29:58:23 - 01:29:59:18
Perché l’ho fatto?

01:29:59:20 - 01:30:03:10
Non riuscivo a tenermi
la bocca chiusa su questo stupido viaggio, e se non—

01:30:03:12 - 01:30:06:11
sarebbe tutto normale e
non starei passando tutto questo—

01:30:06:13 - 01:30:07:16
Ho finito! È finita.

01:30:07:18 - 01:30:10:10
Charlie, credimi, da uno che ci è passato, amico.

01:30:10:12 - 01:30:11:15
Andrà tutto bene.

01:30:11:17 - 01:30:13:04
Quando sono stato condannato,

01:30:13:15 - 01:30:14:21
mia moglie mi ha lasciato.

01:30:15:00 - 01:30:16:15
Tutti i miei amici mi hanno lasciato.

01:30:16:23 - 01:30:17:13
E uh…

01:30:17:16 - 01:30:20:05
Nessuno viene a trovarmi,
beh, tranne Hoycroft.

01:30:20:17 - 01:30:22:05
Tutto quello che ho sei tu, amico.

01:30:22:22 - 01:30:24:06
Solo tu, per me.

01:30:24:08 - 01:30:26:07
E questo dovrebbe farmi sentire meglio?

01:30:26:09 - 01:30:28:12
Non lo so, amico,
sto solo cercando di dire

01:30:28:14 - 01:30:30:22
che forse non è così grave come sembra.

01:30:35:07 - 01:30:37:04
Guardate tutti.

01:30:37:06 - 01:30:40:04
Siamo stati presi in giro
con un brutto Photoshop.

01:30:40:06 - 01:30:41:12
Non è fatto male.

01:30:41:14 - 01:30:44:07
- Dove sei davvero adesso, impostore?

01:30:44:17 - 01:30:46:20
È assolutamente disgustoso

01:30:46:22 - 01:30:48:18
che tu ti comporti così, Charlie.

01:30:48:20 - 01:30:49:18
Ti blocco.

01:30:49:20 - 01:30:53:03
Credo che stavolta
Prince Tiger sia davvero il nostro eroe.

01:30:53:11 - 01:30:55:02
- Patetico fratè,

01:30:55:04 - 01:30:56:03
Debolissimo.

01:30:56:08 - 01:30:59:15
Ragazzi, forse sono arrabbiato
anche io con Charlie per le bugie,

01:30:59:17 - 01:31:02:16
ma sono comunque riuscito
a uscire di casa,



01:31:02:18 - 01:31:05:05
salire su un aereo
e viaggiare in un posto diverso.

01:31:05:21 - 01:31:06:22
Anche se era finto,

01:31:07:04 - 01:31:09:05
mi ha comunque dato la motivazione.

01:31:10:00 - 01:31:12:13
È per questo che sei fantastico, Prince Tiger.

01:31:12:15 - 01:31:14:09
Hai fatto tutto da solo

01:31:14:11 - 01:31:16:11
senza dover mentire a nessuno.

01:31:16:18 - 01:31:19:01
Sono davvero delusa da Charlie ora.

01:31:19:03 - 01:31:22:00
Mi sento una stupida
per avergli creduto.

01:31:22:04 - 01:31:24:03
No, Evelyn, non era quello che intendevo. No.

01:31:24:05 - 01:31:25:13
No, no, no, no, no.

01:31:29:07 - 01:31:30:19
- Tutti fuori.
- Okay, rilassati.

01:31:30:21 - 01:31:31:18
Tutti fuori!

01:31:31:20 - 01:31:33:19
Tutti fuori—
Fuori! Tutti fuori!

01:31:33:21 - 01:31:35:09
Tutti fuori, la festa è finita!

01:31:35:11 - 01:31:37:10
Fuori tutti. Avete sentito Charlie.

01:31:37:12 - 01:31:39:14
Forza, forza, forza, forza!

01:31:39:16 - 01:31:41:14
- Dovremmo restare in contatto sì—
- Vai, vai!

01:31:41:16 - 01:31:42:11
Fuori! Fuori!

01:31:44:08 - 01:31:45:12
Bella festa.

01:31:45:14 - 01:31:46:14
Che schifo.

01:32:04:19 - 01:32:06:15
Okay, non è così male.

01:32:06:17 - 01:32:07:10
Uh.

01:32:09:12 - 01:32:12:17
Però forse non dovresti tornare
in quel gruppo per un po’.

01:32:14:04 - 01:32:14:20
O mai più.

01:32:16:19 - 01:32:20:14
O almeno non con lo stesso nome,
voglio dire, non sono molto gentili.

01:32:20:16 - 01:32:22:07
E perché dovrebbero?

01:32:23:05 - 01:32:24:06
Sono un impostore.

01:32:25:04 - 01:32:26:11
Un falso.

01:32:27:12 - 01:32:29:14
Tanto varrebbe essere morto,
a nessuno importa.

01:32:30:04 - 01:32:31:14
E sono il più grande bugiardo,

01:32:31:16 - 01:32:32:23
non a Roma.

01:32:33:01 - 01:32:34:16
Io ci tengo ancora, Charlie.

01:32:34:23 - 01:32:36:22
Il falsario impostore ci tiene ancora.

01:32:38:00 - 01:32:39:05
Beh, uno c’è.

01:32:42:18 - 01:32:44:15
Sono inutile per tutti.

01:32:44:18 - 01:32:46:13
Nessuna qualità.

01:32:47:07 - 01:32:50:20
Non lascerò mai, mai
questa tomba suburbana.

01:32:52:00 - 01:32:53:00
Sai una cosa?

01:32:54:02 - 01:32:55:07
In questo posto,

01:32:56:14 - 01:32:58:11
in questa casa, sei uno strumento inutile.

01:32:58:13 - 01:33:00:02
Non credo di aver detto strumento.



01:33:00:05 - 01:33:01:13
Sì, ti nascondi qui dentro.

01:33:01:22 - 01:33:03:10
Mentendo su chi sei,

01:33:03:14 - 01:33:04:22
su cosa fai,

01:33:05:07 - 01:33:07:06
senza mai affrontare le conseguenze,
quindi sì

01:33:07:08 - 01:33:09:03
sei uno strumento inutile.

01:33:10:22 - 01:33:12:17
Ma oggi ti ho visto fare qualcosa.

01:33:14:05 - 01:33:17:00
Sei uscito
e hai aiutato qualcun altro.

01:33:17:06 - 01:33:20:17
Sì, non potevo lasciare
una ragazzina sanguinare in strada.

01:33:20:21 - 01:33:22:00
Esatto.

01:33:22:15 - 01:33:24:17
Se il tuo problema fosse così potente, Charlie,

01:33:24:19 - 01:33:28:09
non saresti riuscito a superarlo
solo per bontà di cuore.

01:33:29:01 - 01:33:30:20
Hai fatto un grande passo oggi.

01:33:32:05 - 01:33:33:08
Non dimenticarlo.

01:33:33:13 - 01:33:35:12
Pensi che quelle persone in chat,

01:33:35:14 - 01:33:37:04
pensi che siano uscite?

01:33:37:15 - 01:33:38:19
Prince Tiger sì.

01:33:39:07 - 01:33:42:05
L’hai ispirato ad alzarsi
e ad andare nel mondo.

01:33:42:19 - 01:33:44:17
Che importa se tu non sei andato da nessuna parte?

01:33:45:04 - 01:33:46:15
Lo hai aiutato ad arrivarci.

01:33:46:22 - 01:33:48:18
Dimentica la tua ex, Charlie.

01:33:48:20 - 01:33:50:14
Dimentica il tuo migliore amico,

01:33:50:17 - 01:33:52:06
le persone in quella chat.

01:33:52:18 - 01:33:54:01
Nessuno di loro è qui.

01:33:54:15 - 01:33:55:16
Tu sei qui.

01:33:56:03 - 01:33:58:18
Non devi niente a nessuno.

01:33:59:07 - 01:34:03:09
Invece, lo devi a te stesso.
Devi a te stesso compassione e comprensione.

01:34:03:13 - 01:34:06:19
E credimi, so che nessun altro in questo mondo

01:34:06:22 - 01:34:08:23
si prenderà cura di queste cose.

01:34:10:00 - 01:34:12:14
Che importa se non sei andato a Roma?

01:34:13:23 - 01:34:15:17
Hai varcato la porta di casa.

01:34:15:19 - 01:34:17:10
Nessuno lo ha fatto per te.

01:34:18:03 - 01:34:20:09
Quella era tutta forza di Charlie.

01:34:23:01 - 01:34:24:22
Ho fatto amicizie su quel sito.

01:34:25:21 - 01:34:27:08
Ci capivamo.

01:34:27:18 - 01:34:29:14
Hai un amico proprio qui.

01:34:35:17 - 01:34:36:10
Cosa?

01:34:37:07 - 01:34:39:05
Hai fatto tutto questo casino da solo?

01:34:39:12 - 01:34:40:06
Signor Hoycroft.

01:34:40:14 - 01:34:43:02
Beh, questa di sicuro non è casa tua,

01:34:43:04 - 01:34:44:22
né il supermercato

01:34:45:07 - 01:34:47:09
né il negozio di liquori.



01:34:47:21 - 01:34:49:11
Come hai fatto a trovarmi qui?

01:34:49:13 - 01:34:50:17
Charlie mi ha chiamato.

01:34:50:19 - 01:34:51:16
Io?

01:34:51:18 - 01:34:53:18
Sì, non hai lasciato un messaggio ma

01:34:53:20 - 01:34:56:16
ho visto il tuo numero tra le chiamate perse
e ho deciso di passare.

01:34:56:18 - 01:34:57:21
Per fortuna l’ho fatto.

01:34:57:23 - 01:34:59:05
Mi hai venduto a lui?

01:34:59:07 - 01:35:02:03
Dopo tutto quello che ho fatto per te,
è così che mi ripaghi?

01:35:02:05 - 01:35:03:13
No Ethan, non volevo.

01:35:03:15 - 01:35:05:09
Guarda, ero arrabbiato e ho chiamato

01:35:05:11 - 01:35:07:04
ma non ho lasciato un messaggio—

01:35:07:06 - 01:35:08:19
Prepara le tue cose Ethan,

01:35:08:21 - 01:35:11:00
stasera ti portiamo in cella

01:35:11:02 - 01:35:13:04
per aver violato gli arresti domiciliari.

01:35:13:15 - 01:35:16:03
Il giudice deciderà domani mattina
cosa fare di te.

01:35:16:05 - 01:35:17:17
Mi dispiace, non volevo.

01:35:19:21 - 01:35:20:19
Grazie, Charlie.

01:35:20:21 - 01:35:22:03
Hai fatto la cosa giusta.

01:35:22:05 - 01:35:23:04
Ethan.

01:35:24:17 - 01:35:25:16
Aspetta, aspetta!

01:35:26:09 - 01:35:27:14
Non è colpa sua, ok?

01:35:27:16 - 01:35:29:06
Sono stato io a chiedergli di venire qui.

01:35:29:08 - 01:35:31:03
L’ho convinto a correre il rischio.

01:35:31:18 - 01:35:32:13
Tu?

01:35:33:03 - 01:35:35:06
Sei pronto a venire
in centrale per l’identificazione?

01:35:35:08 - 01:35:36:12
A fare una dichiarazione?

01:35:37:05 - 01:35:38:14
Dai, Charlie.

01:35:41:17 - 01:35:42:18
Non posso.

01:35:43:06 - 01:35:44:09
È troppo lontano.

01:35:45:23 - 01:35:47:03
Fai come vuoi.

01:35:51:00 - 01:35:51:18
Mi dispiace.

01:36:00:05 - 01:36:02:18
Con il completamento del passo 42,

01:36:02:22 - 01:36:07:00
scoprirai che non c’è alcun esterno
che tu non possa conquistare.

01:36:07:06 - 01:36:09:13
Fai una passeggiata, visita il parco, vai in bici

01:36:52:19 - 01:36:54:10
Volevo parlarti.

01:36:58:22 - 01:37:01:20
So di aver fatto una cosa terribile.

01:37:05:18 - 01:37:07:00
Ti ho mentito,

01:37:09:05 - 01:37:10:10
a tutti quelli che conosco,

01:37:10:21 - 01:37:11:18
e

01:37:13:17 - 01:37:16:04
so che non c’è un modo facile

01:37:16:11 - 01:37:17:21
per tornare indietro da questo.

01:37:20:07 - 01:37:23:05
In una notte sono riuscito ad alienarmi



01:37:24:07 - 01:37:25:19
tutti i miei amici.

01:37:30:04 - 01:37:32:01
Che ci creda o no, tu sei

01:37:33:07 - 01:37:35:16
l’unica persona che ho incontrato con cui

01:37:36:16 - 01:37:38:05
ho davvero legato.

01:37:39:15 - 01:37:40:15
E io…

01:37:42:21 - 01:37:45:15
non mi aspetto che le cose
tornino come prima,

01:37:45:17 - 01:37:46:13
ma solo…

01:37:50:17 - 01:37:52:23
Non voglio rinunciare
alla nostra amicizia.

01:37:53:03 - 01:37:56:07
Nemmeno io voglio rinunciare
all’amicizia, Charlie,

01:37:56:09 - 01:37:57:13
ma come posso fidarmi di te?

01:37:57:20 - 01:38:00:06
Hai proso in giro tutti noi, nella nostra condizione.

01:38:00:17 - 01:38:03:00
Non è qualcosa di facile da superare.

01:38:03:15 - 01:38:05:19
Non voglio che sia facile.

01:38:06:14 - 01:38:09:09
Voglio qualcosa che richieda impegno

01:38:09:11 - 01:38:11:03
così che io possa…

01:38:11:05 - 01:38:12:22
possa mostrarti…

01:38:13:00 - 01:38:14:13
e mostrare a tutti che…

01:38:15:05 - 01:38:17:18
dico sul serio quando dico che sono cambiato.

01:38:18:21 - 01:38:20:23
Devi delle scuse a tutti,

01:38:21:02 - 01:38:23:00
ma non credo che basti.

01:38:23:05 - 01:38:24:23
Se vuoi dimostrarmi che sei serio,

01:38:25:01 - 01:38:27:15
comincia con l’unica cosa che non hai fatto.

01:38:28:05 - 01:38:29:04
Esci di casa.

01:38:30:05 - 01:38:31:18
Se vuoi che noi crediamo

01:38:31:20 - 01:38:33:15
che sei una persona capace di cambiare,

01:38:33:21 - 01:38:37:01
sii reale una volta per tutte
e fai ciò che dici di poter fare.

01:38:37:10 - 01:38:39:19
Fino ad allora, non contattarmi più.

01:38:40:04 - 01:38:42:08
Aspetta, Evelyn, non chiud...

01:39:08:01 - 01:39:09:20
Ehi, sono Hoycroft.

01:39:09:22 - 01:39:11:16
Non sprecate tempo a lasciare un messaggio.

01:39:11:18 - 01:39:12:15
Non li ascolto mai.

01:39:14:00 - 01:39:16:19
Sì, non riuscirò a venire in centrale,

01:39:16:21 - 01:39:17:14
ma volevo solo,

01:39:19:04 - 01:39:21:10
volevo solo farti sapere che

01:39:21:12 - 01:39:23:03
Ethan mi stava aiutando.

01:39:25:17 - 01:39:27:15
Un recluso ansioso che

01:39:27:21 - 01:39:30:11
non è riuscito a uscire di casa

01:39:30:13 - 01:39:32:07
da quando la sua ragazza lo ha lasciato.

01:39:36:05 - 01:39:37:09
Devo molto a Ethan.

01:39:39:12 - 01:39:40:09
Nel suo

01:39:41:23 - 01:39:43:08
modo incasinato,

01:39:45:00 - 01:39:47:16
è riuscito a tirarmi fuori
dal mio guscio depressivo.



01:39:52:14 - 01:39:57:00
Eh, sì, volevo solo dirlo.

01:39:57:02 - 01:40:01:14
Comunque, grazie, Hoycroft.

01:40:50:09 - 01:40:52:22
Mi sembra assurdo
che tu abbia un giardino davanti

01:40:53:00 - 01:40:54:07
in cui non puoi mai andare.

01:40:54:10 - 01:40:57:01
I giardinieri vengono
una volta al mese per evitare che

01:40:57:03 - 01:40:58:17
diventi una giungla alla Dr. Livingston.

01:40:58:19 - 01:40:59:20
Fanno un buon lavoro.

01:41:00:06 - 01:41:02:02
Vorrei avere anch’io dei giardinieri.

01:41:02:06 - 01:41:04:12
Il mio coinquilino ha piantato
un sacco di rampicanti davanti.

01:41:04:21 - 01:41:07:17
Ora probabilmente non si vede
neanche più la mia bella casa gialla.

01:41:11:15 - 01:41:12:23
Casa gialla.

01:42:03:06 - 01:42:05:01
Buonasera a tutti.

01:42:06:23 - 01:42:09:17
Benvenuti all’episodio uno
del nuovo podcast,

01:42:09:20 - 01:42:11:03
“Unisciti a me fuori”.

01:42:12:09 - 01:42:16:07
La lotta di un agorafobico con la vita reale.

01:42:17:01 - 01:42:19:15
Ho intenzione di raccontare le mie esperienze

01:42:20:11 - 01:42:23:23
nell’affrontare l’agorafobia e
nel tornare fuori per la prima volta

01:42:25:13 - 01:42:27:18
in più di un anno.

01:42:42:06 - 01:42:43:12
Ma prima

01:42:44:03 - 01:42:45:14
c’è qualcosa che devo dire

01:42:46:22 - 01:42:49:05
Devo delle scuse

01:42:49:11 - 01:42:53:07
a chiunque mi conosca.

01:42:55:09 - 01:42:56:14
Ho mentito.

01:42:57:17 - 01:43:00:01
Pensavo che non saresti uscito per un po’.

01:43:00:08 - 01:43:02:14
Beh, il procuratore mi ha considerato a basso rischio.

01:43:03:06 - 01:43:06:20
Quindi probabilmente mi beccherò altri
sei mesi di arresti domiciliari?

01:43:07:06 - 01:43:08:08
Ethan, non volevo...

01:43:08:10 - 01:43:09:07
No, eri arrabbiato.

01:43:09:21 - 01:43:12:15
Volevi che succedesse qualcosa,
inutile negarlo.

01:43:12:17 - 01:43:13:15
Già.

01:43:13:20 - 01:43:15:22
Ero arrabbiato, ma,

01:43:16:07 - 01:43:19:01
non l’ho gestita molto bene e mi dispiace.

01:43:20:11 - 01:43:22:21
Sì, beh, mi sei debitore.

01:43:23:11 - 01:43:25:14
Che ne dici… di una bella rissa?

01:43:25:16 - 01:43:27:10
Ehi, ehi, non voglio guai.

01:43:29:00 - 01:43:30:11
Quindi sei uscito di casa?

01:43:30:18 - 01:43:32:10
- Sì.
- Sono impressionato.

01:43:33:09 - 01:43:36:10
-Sì, ho deciso di uscire.

01:43:37:03 - 01:43:38:07
E dove vai?

01:43:38:09 - 01:43:39:14
Io…

01:43:42:13 - 01:43:44:12
…proverò a trovare un amico.



01:43:45:00 - 01:43:46:12
Vuoi che venga qualcuno con te?

01:43:46:14 - 01:43:47:17
Puoi?

01:43:47:21 - 01:43:49:09
Oh, passeranno un paio di giorni

01:43:49:11 - 01:43:51:23
prima che Hoycroft si faccia vivo,
dovrei stare tranquillo.

01:43:54:04 - 01:43:57:03
Potrei aver bisogno di qualcuno
se dovesse andare tutto a rotoli.

01:43:57:08 - 01:43:58:21
Aspettavo solo che me lo chiedessi.

01:43:59:20 - 01:44:01:16
Sono già pronto, valigia fatta.

01:44:02:08 - 01:44:04:13
Uno dei vantaggi della galera.

01:44:04:18 - 01:44:08:06
Invece di trovare il coraggio
di fare davvero

01:44:08:11 - 01:44:10:06
ciò che avevo detto,

01:44:10:23 - 01:44:12:01
ho mentito.

01:44:13:19 - 01:44:14:18
Ho barato.

01:44:15:13 - 01:44:18:08
Ho fatto credere agli altri che

01:44:18:15 - 01:44:22:04
sono qualcosa che non sono.

01:44:22:21 - 01:44:27:03
Quegli errori e quell’esperienza

01:44:27:13 - 01:44:29:18
mi hanno portato a questo momento.

01:44:29:20 - 01:44:33:00
L’unico modo per rimediare
a ciò che ho fatto

01:44:33:04 - 01:44:36:15
è fare davvero
quello che avevo detto che avrei fatto.

01:44:36:21 - 01:44:38:00
Casa gialla.

01:44:38:13 - 01:44:39:19
Vai, amico.

01:44:41:17 - 01:44:42:21
Ce la puoi fare.

01:44:42:23 - 01:44:46:12
Esco di casa e vado fuori.

01:44:46:22 - 01:44:49:12
Sono terrorizzato

01:44:49:19 - 01:44:52:07
ed è per questo che non l’ho fatto prima.

01:44:52:09 - 01:44:54:23
Ma se voglio rimediare a qualcosa,

01:44:55:01 - 01:44:58:03
devo dimostrare
che le mie parole valgono più di…

01:44:58:13 - 01:45:00:09
bene, parole.

01:45:00:11 - 01:45:02:14
- Non posso, non ce la faccio
- Ehi, ehi, piano.

01:45:02:16 - 01:45:04:10
- Non ce la faccio
- È proprio lì.

01:45:04:12 - 01:45:05:09
È proprio lì.

01:45:07:19 - 01:45:09:20
Salve, chi siete?

01:45:11:00 - 01:45:11:18
Evelyn?

01:45:12:03 - 01:45:12:23
Mh-mh.

01:45:14:22 - 01:45:16:16
Uh, lui è Charlie.

01:45:16:19 - 01:45:17:21
Io sono Brewster.

01:45:19:04 - 01:45:21:06
Sembri Charlie…

01:45:21:17 - 01:45:24:13
ma come sapevi dove trovarmi?

01:45:24:15 - 01:45:26:03
È un po’ inquietante.

01:45:26:20 - 01:45:31:03
Eh, beh, avevi detto
che avevi una casa gialla.

01:45:31:05 - 01:45:35:00
Quindi ho pensato, ehm…



01:45:38:03 - 01:45:41:11
Sai, non avrei dovuto--
Mi dispiace. Non avrei dovuto farlo.

01:45:41:13 - 01:45:42:15
Aspetta, aspetta.

01:45:44:14 - 01:45:46:04
Ho sentito il tuo podcast.

01:45:47:17 - 01:45:48:21
E…

01:45:48:23 - 01:45:51:18
Sei uscito di casa per venire a vedermi?

01:45:54:10 - 01:45:58:02
Pensavo che magari
potevamo fare una passeggiata?

01:45:58:19 - 01:45:59:19
Una passeggiata fuori?

01:46:02:00 - 01:46:04:03
Non so, intendo… fuori?

01:46:05:03 - 01:46:06:19
Oh, è una bellissima giornata.

01:46:07:00 - 01:46:08:05
Perfetta per camminare.

01:46:10:08 - 01:46:11:14
Già.

01:46:21:23 - 01:46:23:05
Oh mio Dio.

01:46:23:09 - 01:46:26:02
Oh mio Dio, oh mio Dio, sono fuori.

01:46:26:04 - 01:46:27:02
Non è incredibile?

01:46:27:04 - 01:46:29:14
Sì, ma non posso andare oltre.

01:46:30:07 - 01:46:31:14
È troppo spaventoso.

01:46:32:17 - 01:46:35:02
Sì, va… va bene.

01:46:35:04 - 01:46:36:13
Ehm…

01:46:36:18 - 01:46:38:00
Cosa vuoi fare?

01:46:38:13 - 01:46:39:21
Ehm…

01:46:41:07 - 01:46:43:10
Possiamo sederci sulla mia panchina?

01:46:46:12 - 01:46:47:17
Sì, mi piacerebbe.

01:46:47:22 - 01:46:48:20
Anche a me.

01:46:57:11 - 01:47:00:01
Sai,
sono ancora un po’ arrabbiata con te.

01:47:01:10 - 01:47:02:14
Non ho scuse.

01:47:03:04 - 01:47:03:21
Ok.

01:47:09:02 - 01:47:11:13
Ti segue sempre?

01:47:13:00 - 01:47:15:16
Eh, sì, un po’.

01:47:15:18 - 01:47:17:21
Lui è… sempre lì.

01:47:19:02 - 01:47:20:00
Ma è buono.

01:47:20:03 - 01:47:21:07
Mi ha aiutata a uscire.

01:47:21:13 - 01:47:22:09
Che bello.

01:47:24:06 - 01:47:27:09
Non so se
riuscirò a farcela,

01:47:27:22 - 01:47:30:13
ma immagino sia questo il punto, no?

01:47:31:08 - 01:47:34:13
Fare qualcosa che
non avresti mai pensato di poter fare.

01:47:46:20 - 01:47:50:21
ee E metterò via il sole ee

01:47:50:23 - 01:47:54:09
ee Tutto questo va avanti ee

01:47:54:11 - 01:47:58:15
ee Ho perso le chiavi l’altro giorno ee

01:47:58:21 - 01:48:01:17
ee Devo comunque andare avanti ee

01:48:02:00 - 01:48:05:02
ee Qualcosa di buono sta arrivando ee

01:48:05:04 - 01:48:06:22
ee Voglio che tu sappia ee

01:48:07:00 - 01:48:09:06
ee Non dirai mai ee



01:48:09:08 - 01:48:10:23
ee Mi annoio, mi annoio ee

01:48:11:01 - 01:48:12:23
ee Il debito che pesa ee

01:48:13:01 - 01:48:15:07
ee Non se ne va mai ee

01:48:15:13 - 01:48:18:05
ee Continua, fenomeno ee

01:48:18:07 - 01:48:20:04
ee Ogni giorno ee

01:48:20:06 - 01:48:24:18
ee È come quello di prima ee

01:48:24:20 - 01:48:28:13
ee Passare il tempo con voi, persone adorabili ee

01:48:28:15 - 01:48:30:09
ee È ciò che cerco ee

01:48:30:11 - 01:48:32:07
ee È ciò che cerco ee

01:48:32:09 - 01:48:35:09
ee È dove preferirei stare ee

01:48:49:15 - 01:48:53:13
ee E ora ho messo via il sole ee

01:48:53:15 - 01:48:56:23
ee Le cose stanno peggiorando ee

01:48:57:01 - 01:49:00:20
ee Se questi sogni fossero realtà ee

01:49:00:22 - 01:49:04:09
ee Mi sveglierei a Panama ee

01:49:04:11 - 01:49:07:17
ee Qualcosa di buono sta arrivando ee

01:49:07:19 - 01:49:09:13
ee Voglio che tu sappia ee

01:49:09:15 - 01:49:11:13
ee Non dirai mai ee

01:49:11:15 - 01:49:13:12
ee Mi annoio, mi annoio ee

01:49:13:22 - 01:49:15:18
ee Il debito che pesa ee

01:49:15:20 - 01:49:18:02
ee Non se ne va mai ee

01:49:18:04 - 01:49:20:20
ee Continua, fenomeno ee

01:49:20:22 - 01:49:22:18
ee Ogni giorno ee

01:49:22:20 - 01:49:26:00
ee È come quello di prima ee

01:49:27:17 - 01:49:31:02
ee Passare il tempo con voi, persone adorabili ee

01:49:31:04 - 01:49:33:06
ee È ciò che cerco ee

01:49:33:08 - 01:49:35:00
ee È ciò che cerco ee

01:49:35:02 - 01:49:36:16
ee È dove preferirei stare ee

01:49:36:18 - 01:49:38:12
ee Ogni giorno ee

01:49:38:14 - 01:49:42:11
ee È come quello di prima ee

01:49:43:17 - 01:49:45:03
ee Ho bisogno di una pausa da questo ee

01:49:45:05 - 01:49:46:20
ee Noioso seguito ee

01:49:46:22 - 01:49:48:17
ee È ciò che cerco ee

01:49:48:19 - 01:49:50:20
ee È ciò che cerco ee

01:49:50:22 - 01:49:52:04
ee È così ee

01:49:52:06 - 01:49:54:02
ee Ogni giorno ee


